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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznélja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AECTBUE MONIA MPOYETETE BHYUMATENHO MHCTPYKLMATA 33 N3MON3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare fnaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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DE Montage Sl Montaza

GB  Assembly HR  Montaza

FR  Montage BG  MoHTax

IT  Montaggio RO Montaj

NL  Montage BA Montaza

CZ Montaz

SK  Montaz

HU Szerelés 2
DE Inbetriebnahme Sl Uvedba v pogon

GB  Starting-up the machine HR Pustanje urad

FR  mise en service BG T[lyckaHe B gencreune

IT  Messa in funzione RO Punerea in functiune

NL  Inbedrijfstelling BA  Pustanje urad

CZ Uvedeni do provozu

SK  Uvedenie do prevadzky

HU Uzembe helyezés 3
DE Betrieb S| Delovanje

GB  Operation HR Rad

FR  Fonctionnement BG Pa6ota

IT  Esercizio RO Functionare

NL  Gebruik BA Rad

CZ Provoz

SK  Prevéadzka

HU Uzemeltetés 4_ 5
DE Reinigung / Wartung sl Cis¢enje / Vzdrzevanje

GB  Cleaning / Maintenance HR Cis¢enje / Odrzavanje

FR  Nettoyage / Entretien BG YucrteHe / MopppbxKa

IT  Pulizia/ Manutenzione RO Curétare / Intretinere

NL  Schoonmaken / Onderhoud BA Cicenje / Odrzavanje

cz (Cisténi/ Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartas 6 -8
DE Transport/Lagerung S| Transport / Shranjevanje

GB transport/ storage HR  Prijevoz / Uskladistenje

FR  Transport/ Stockage BG TpaHcnopTtupaHe / CbxpaHeHne

IT  Trasporto / Stoccaggio RO Transport / Depozitare

NL  Transport/ Bewaring BA  Prevoz /Uskladistenje

CZ Preprava/ Ulozeni

SK  Transport / Ulozenie

HU  Széllitas / Tarolas 9
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Tanken
Fuel tank filling

Sl Dolivanje goriva
HR Dopunjavanje goriva

FR Ravitaillement BG 3apexpaHe

IT  Rabbocco RO Alimentarea cu combustibil
NL  Tanken BA Dopunjavanje goriva

CZ Tankovani

SK  Tankovanie

HU Tankolés
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DE Betrieb - START

GB Operation - START

FR Fonctionnement - START
IT  Esercizio - START

NL  Gebruik - START

CZ Provoz- START

SK  Prevadzka - START

HU Uzemeltetés - START

SI

HR
BG
RO
BA

Delovanje - START
Rad - START

Pa6oTa - START
Functionare - START
Rad - START
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DE Zundkerze Sl Vzigalna svecka
GB  Spark plug HR Svijeca za paljenje
FR  Bougie d'allumage BG 3anansalia cBely
IT  Candela d’accensione RO Bujie

NL Bougie BA Svijeca za paljenje
CZ Zapalovaci svitka

SK  Zapalovacia svie¢ka

HU Gyujtégyertya
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Luftfilter

Air filter

Filtre a air

Filtro d'aria
Luchtfilter
Vzduchovy filtr
Vzduchovy filter
Leveg6szUird

Sl

HR
BG
RO
BA

Zracni filter
Zracni filtar
Bb3ayweH untbp
Filtru de aer
Zracni filtar
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Kraftstofffilter
Fuel filter

Filtre a carburant
Filtro carburante
Brandstoffilter
Palivovy filtr
Palivovy filter
Uzemanyag sz(iré

N

HR
BG
RO
BA

Filter za gorivo

Filtar za gorivo
TopuBeH GuATHP
Filtru de combustibil
Filter za gorivo




DE Transport/Lagerung Sl Transport / Shranjevanje

GB transport / storage HR  Prijevoz / Uskladistenje
FR  Transport/ Stockage BG TpaHcnopTupaHe / CbxpaHeHne
IT  Trasporto / Stoccaggio RO Transport / Depozitare
NL  Transport/ Bewaring BA  Prevoz /Uskladistenje

CZ Preprava/ Ulozeni
SK  Transport/ UloZenie
HU  SZzéllitas / Tarolas
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Technische Daten

Stromerzeuger GSE 950
Artlkel Nr. 40626
EH ANSCIUSS covvevrrerrssssssssssssssenns 1x230V~50Hz
Bemessungsstrom.. 2,83A/AC
..650W /760 VA

| Dauerleistung..
==" Nennleistung...

Leistungsklasse G1

Leistungsfaktor 0,85
|'¥  Hubraum
.. Motortyp
) Motorleistung..
@ Nenndrehzahl 3180 min’
= Tankinhalt (BENZin)......oouvvevvsmssssrsssseres 1:50/ 41
Verbrauch bei Halblast............vvvvvvvvrrrnnns 0,51/h
& Gewicht 17 kg
MaBe LX B X H ooveerrrrererres 380x310x 370 mm
Schutzart IP23M
Gerausch- und Vibrationsangaben
Schalldruckpegel Ly, ... 70,83 dB (A)
Unsicherheit K= 1,11 dB (A)
1..91,99dB (A)
Garantlerter Schallleistungspegell L, "....... 94 dB (A)
Gehorschutz tragen!

Gemessen nach "2000/14/EG

Benutzen Sie das Gerét erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerates vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegentiber
anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fir Unfalle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

Falls iber den Anschluss und die Bedienung des
Gerétes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

Bestimmungsgemafe Verwendung
Dieses Stromaggregat ist ausschlieBlich zum Betrei-
ben von elektrischen Gerdten konzipiert, deren max.
Leistung innerhalb der Leistungsangaben des Gene-
rators liegen. Ein hoherer Anlaufstrom von induktiven
Verbrauchern muss beriicksichtigt werden.

Der Generator ist fiir den Betrieb von herkdmmlichen
ohmschen und induktiven Verbrauchern wie z.B.
Lichterketten, elektrischen Handwerkzeugen (Bohr-
maschinen, elektrischen Kettensdgen, Kompressoren)
bestimmt.

/\ Beim Anschluss an stationiren Anlagen wie
Heizung, Hausversorgung, Klimaanlagen oder
fiir die Stromversorgung von Wohnmobilen, ist
beziiglich des Anschlusses und der Erdung unbe-
dingt eine Elektrofachkraft sowie der Heizungs-
hersteller zu Rate zu ziehen.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giiltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fiir
Schéden nicht verantwortlich gemacht werden.

Vom Hersteller ist die SchutzmaBnahme,Schutz-
trennung mit Potentialausgleich” vorgesehen und
eingebaut.

Anschluss, Installation und Betrieb

Achtung: Grundsétzlich vor Benutzung priifen,
ob der Verbraucher fiir den Betrieb mit einem
Generator geeignet ist. Technische Daten des Ver-
brauchers immer mit den Daten und Sicherheits-
anweisungen des Generators abstimmen.

Aufgrund eventuell auftretender Spannungsschwan-
kungen empfehlen wir, dass elektronische Gerdte
sowie HiFi-Geréte, Fernseher und Computer nicht
angeschlossen werden, diese kdnnten beschadigt
werden!

Schlieen Sie den Verbraucher erst an, wenn der
Generator mit voller Drehzahl lauft. Trennen Sie den
Verbraucher, bevor Sie den Generator ausschalten.
Niemals einen zweiten Verbraucher zuschalten,
wahrend ein anderer bereits in Betrieb ist. Dadurch
kommt es unweigerlich zu Schwankungen, die ein
elektronisch gesteuertes Gerat zerstoren kdnnen.
Der kritische Punkt eines induktiven Verbrauchers ist
die Leistungsaufnahme beim Starten der Maschine.
Die Leistungsaufnahme kann bis zum 3 bis 5 fachen
der Nennleistung betragen, diese muss unbedingt
berlicksichtiger werden.

Anforderungen an den Bediener
Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerat arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
méBe Einweisung mit dem Gerét arbeiten.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBer einer ausfihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation fiir den Gebrauch des Gerates notwen-
dig..

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
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Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerétes bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken

/\ Feuergefahr!

Betreiben Sie das Gerét nicht in Umgebung von
leicht entflammbaren Materialien.

Kraftstoff ist leicht entflammbar.

Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir zugelassenen
Behaltern auf.

Maschine nur im Freien und nicht in der Ndhe von
offenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten
tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Wéhrend
der Motor lduft oder noch heif3 ist, darf nicht
nachgetankt werden oder der Tankdeckel geoffnet
werden.

Lassen Sie die Maschine nach dem Gebrauch
mindestens 5 Minuten lang abkihlen, bevor Sie
Kraftstoff nachfiillen.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet
wird. Falls Kraftstoff tibergelaufen ist, darf der Motor
nicht gestartet werden. Entfernen Sie das Gerat

von der verschmutzten Stelle und vermeiden Sie
jeglichen Ziindversuch, bis sich die Kraftstoffdamp-
fe verfliichtigt haben..

Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und
Kraftstoffbehéltern anbringen.

Kraftstofftank ausschlieBlich im Freien entleeren.

A Vergiftungsgefahr!

Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig.
Das Einatmen von Abgasen kann todlich sein!

Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich
betreiben, in dem sich gefahrliche Kohlenmonoxyd-
gase sammeln konnen.

AVerbrennungsgefahr!

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr
heil3.

Das Bertihren heifer Maschinenteile kann zu Ver-
brennungen fiihren.

Heile Teile, z.B. Motor und Schalldampfer nicht
beriihren.

Gerdt nach dem Betrieb erst abkihlen lassen.

/\ Explosionsgefahr!

Benzin und Benzinddmpfe sind leicht entziindlich
bzw. explosiv.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.

Motor nur im ausgeschalteten Zustand betanken.

Lagern Sie keinen Kraftstoff in der Nahe der
Maschine.

Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem mogli-
cherweise Benzindampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Beriihrung kommen kénnen.

/\ Gefahr durch elektrischen Strom

Direkter elektrischer Kontakt kann zu Stromschla-
gen fiihren.

Niemals mit feuchten Handen beriihren.
Achten Sie auf ausreichende Erdung.

/\ Gehérschidigungen

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Néhe des lau-
fenden Gerats kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Gehdrschutz tragen!

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls, 2. Art des Unfalls, 3. Zahl der Ver-
letzten, 4. Art der Verletzungen

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere
wahrend der Benutzung des Geréts fern. Der Mindest-
Sicherheitsabstand betrégt 5 m.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.

Kraftstoff ist leicht entflammbar. Motor nur im ausge-
schalteten Zustand betanken. Maschine nur im Freien
und nicht in der Nahe von offenen Flammen bzw.
brennenden Zigaretten tanken. Achten Sie darauf,
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dass kein Kraftstoff verschiittet wird. Falls Kraftstoff
Ubergelaufen ist, darf der Motor nicht gestartet wer-
den. Entfernen Sie das Gerat von der verschmutzten
Stelle und vermeiden Sie jeglichen Ziindversuch, bis
sich die Kraftstoffdampfe verfliichtigt haben..

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr heif3.
Das Beriihren heier Maschinenteile kann zu Verbren-
nungen flihren. Beachten Sie die Warnhinweise auf
dem Gerét.

Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig.
Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich be-
treiben, in dem sich gefahrliche Kohlenmonoxydgase
sammeln kénnen.

Wenn der Generator in gut beltfteten Raumen
betrieben werden soll, miissen die Abgase tiber einen
Abgasschlauch direkt ins Freie geleitet werden.
WARNUNG! Auch beim Betrieb eines Abgasschlau-
ches kénnen giftige Abgase entweichen. Wegen der
Brandgefahr, darf der Abgasschlauch niemals auf
brennbare Stoffe gerichtet werden.

An den Motor- und Geréteeinstellungen dirfen keine
Verdnderungen vorgenommen werden.

/\ Esist strengstens untersagt, die an der Maschine
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren,
abzuandern, Zweck zu entfremden oder fremde
Schutzeinrichtungen anzubringen.

/\ Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es
beschddigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und
beschadigte Teile aus.

Elektrische Sicherheit

Elektrische Zuleitungen und angeschlossene Gerate
miissen in einem einwandfreien Zustand sein.
Verbinden Sie keine anderen Energiequellen mit
der Maschine. SchlieBen Sie die Maschine nicht am
Hausnetz an.

Schutz gegen elektrischen Schlag hangt von
Sicherungen ab, die speziell auf den Stromerzeuger
abgestimmt sind. Ersetzen Sie Sicherungen nur mit
solchen, die die gleichen Werte und Leistungsmerk-
malen besitzen.

Aufgrund der hohen mechanischen Belastungen nur
schwere Gummischlauchleitungen (nach IEC 245-4)
oder vergleichbar verwenden.

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verldngerungskabel
(HO7RN...).

Achten Sie auf ausreichende Erdung.

Bei Verwendung von VerIangerungsIeltungen darf
deren Gesamtlange fiir 1,5 mm? 50 m, fiir 2,5 mm? 100
m nicht tiberschreiten.

Vor Inbetriebnahme

Ein sicherer Betrieb erfordert ausreichende Benut-
zerkenntnisse der Funktionen und Positionen der
Bedienelemente und Anzeigen oder Zahler. Beachten

Sie die Bildseiten im vorderen Teil der Anleitung.
Betreiben Sie das Gerat nur im einwandfreien
Zustand. Fiihren Sie vor jedem Betreiben eine
Sichtpriifung durch. Kontrollieren Sie besonders Si-
cherheitseinrichtungen, elektrische Bedienelemente,
elektrische Leitungen und Schraubverbindungen auf
Beschddigungen und festen Sitz. Ersetzen Sie gegebe-
nenfalls beschédigte Teile vor dem Betreiben.

Das Gerat darf nur in Arbeitsposition (ebener Unter-
grund) betrieben werden, da sonst Kraftstoff oder

Ol auslaufen kann bzw. die Schmierung nicht mehr
gewahrleistet ist.

Motor starten

Der Stromerzeuger hat eine Olmangelsicherung. Bei
zu niedrigem Olstand ist es nicht moglich das Gerat
zu starten (beim Startversuch leuchtet die Olkontroll-
lampe auf).

WARNUNG: Beim Starten mit dem Reservierstarter
kann es durch plétzlichen Riicksschlag, verursacht
durch den anlaufenden Motor, zu Verletzungen an der
Hand kommen. Sicherheitshandschuhe benutzen!

Betrieb

Stromerzeuger dirfen nur bis zu ihrer Nennleistung

unter den Nennumgebungsbedingungen betrieben

werden.

Die Gerét darf keiner Feuchtigkeit oder Staub ausge-

setzt werden. Zuldssige Umgebungstemperatur -10°

bis +40°, Hohe: 1000 m Gber NN, rel. Luftfeuchtigkeit:

90 % (nicht kondensierend).

Uberlastungsschutz

Der Stromerzeuger ist mit Uberlastschutz ausgestat-

tet. Dieser schaltet die jeweiligen Steckdosen bei

Uberlastung ab.

Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzieren Sie

die elektrische Leistung, welche Sie dem Strom-

erzeuger entnehmen oder entfernen Sie defekte

angeschlossene Gerate.

Stellen Sie das Gerdt immer auf einen festen und ebe-

nen Untergrund! Drehen und kippen oder Standort-

wechsel wahrend des Betriebs sind verboten.

Decken Sie den Generator niemals ab.

Schalten Sie das Gerét unter folgenden Bedingungen

sofort aus,

+ bei einem unruhigen oder unrunden Lauf des
Motors

+ bei einer Abnahme der elektrischen Ausgangslei-
stung
bei einer Uberhitzung des angeschlossenen
Verbrauchers

+ bei ibermaBigen Vibrationen des Generators

+ bei Funkenbildung

+ beim Auftreten von Rauch oder Feuer

+ bei ungewohnlichen Schwingungen oder Gerdu-
schen

«wenn der Motor Uberlastet scheint oder Fehlziin-
dungen hat

Niemals 2 Generatoren zusammenschlieRen.
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Transport und Lagerung

Wahrend des Transports ist das Gerat gegen Verrut-
schen und Kippen zu sichern.

Achten Sie beim Transport darauf, dass kein Kraft-
stoff oder Ol auslaufen kann.

Beim Transportieren der Maschine nur die Transport-
vorrichtungen verwenden.

Maschine nicht unmittelbar nach dem Abschalten in
geschlossenen Raumen abstellen, sondern im Freien
abkihlen lassen.

Symbole

Achtung!
Bedienungsanleitung lesen
Gehorschutz tragen!
Langsam

Schnell

Kraft anwenden

Nicht mit zu starker Kraft

Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen
und Ziindkerzenstecker ziehen.

B\ Explosionsgefahr!

@ Motor nur im ausgeschalteten
Zustand betanken.
Vergiftungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nurim
AuBenbereich und niemals in
geschlossenen oder schlecht be-
|tfteten Raumen.

Rauchen und offenes Feuer
verboten.

Weisen Sie Kinder und unbefugte Perso-
nen an sich stets von dem Gerat fern zu
halten.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus
und benutzen Sie es nicht in nasser oder
feuchter Umgebung.

@R PPEEOO0O0S®OD>

Warnung vor heilen Oberflachen!
Verbrennungsgefahr!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Geréte
missen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.
Batterien, Ol und dhnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen.

? Vor Nasse schiitzen

TT Packungsorientierung oben

134 B> P

Wartung

= Vorallen Arbeiten am Gerat Motor abstellen
= und Ziindkerzenstecker ziehen. Warten Sie,
=7 s sich das Gerat abgekdihlt hat.

Maschine, insbesonders Tank- und Motorbereich,
stets sauber halten.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Entsorgung

Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Geréte miissen

mmm an den dafiir vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Altol umweltgerecht entsorgen!

Achten Sie darauf, dass keine Mineral6lprodukte ins
Erdreich gelangen.

Mineral6lprodukte nicht mit Haut, Augen und Klei-
dung in Beriihrung bringen.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerdt vor Transportschd-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar. Das Riickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) konnen fiir Kinder gefahrlich sein.

Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie moglich.

13
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Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fr Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.
Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlielich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemale Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleil3 sind ebenfalls von der
Gewdbhrleistung ausgeschlossen.

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr
Gerét optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Inspektions- und Wartungsplan

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Gliide GmbH & Co.
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbdrokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um |hr Gerédt im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachperso-

nal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehér und Originalersatzteile verwenden.

RegelmaBige Wartungsperiode Vor jeder
Inbetrieb-
nahme

Motors Kontrollieren \/
G Ersetzen
Benzinschlauch
léﬂ:;la(:ffanlage Kontrollieren \/
Seilzugstarter

Reinigen
Luftfilter

Ersetzen
Benzinfilter Reinigen

Kontrollieren

Ziindkerze Reinigen

Nach 1 Monat Nach 3 Mona- Nach 6 Nach 12
ten oder 50 Monaten Monaten
Betriebsstun-
den

Tipp: Um eine zuverldssige Einsatzbereitschaft des Stromerzeugers zu gewahrleisten, empfehlen wir
grundsatzlich ein Additiv im Kraftstoff zu verwenden und bei langeren Standzeiten 2-3 Testlaufe im Jahr

durchzufiihren—>
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Fehlerbehebung

Storung
Der Motor startet nicht.

Der Motor lauft unrund.

Der Generator erzeugt
keinen Strom.

Motor geht aus

Ursache
Kraftstoffhahn geschlossen

Kraftstoffmangel
Zu schwacher Zug am Starter

Schlechter Kraftstoff, Lagerung ohne
Entleerung des Benzintanks, falsche
Benzinsorte

Ziindkerze verschmutzt, (Kohleriickstan-
de auf den Elektroden), Elektrodenab-
stand zu grof3

Die Ziindkerze ist nass vom Benzin
(abgesoffener Motor).

Zu wenig Ol im Motor

Das Gerat steht nicht waagerecht.
Olmangel wird angezeigt

Choke nicht betatigt

Verbraucher zu klein
Ziindanlage nicht ok

Falscher Kraftstoff

Kurzschluss
Kabel defekt
Kabel lose

Der Anlaufstrom der Verbraucher ist zu
grof3.

Kabel zu lang

Abhilfe

Vergewissern Sie sich, dass der Kraft-
stoffhahn und der Ein-/Ausschalter auf
,ON (EIN) stehen.

Kraftstoff nachftillen
Ziehen Sie kréftiger an der Startschnur.

Kraftstofftank und Vergaser entleeren,
frisches Benzin einflllen

Kerze reinigen, Warmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Ziindkerze erneuern, 0,6-0,8
mm einstellen

Ziindkerze trocknen und erneut
einsetzen

Ol nachfiillen
Gerat waagerecht stellen

Choke betatigen >

Vergewissern Sie sich, dass die Zlindker-
ze richtig angebracht ist. Vergewissern
Sie sich, dass sich das Ziindkerzenkabel
auf der Ziindkerze befindet. Reinigen
Sie die Ztindkerze und Uberpriifen Sie
den richtigen Elektrodenabstand.

Vergewissern Sie sich, dass der richtige
Kraftstoff verwendet wurde.

Anzeigelampe leuchtet nicht:

Es liegt ein Fehler vor, den Sie nicht
selbst beheben kénnen. Kontaktieren
Sie den GUDE Service.

Anzeigelampe leuchtet:

1. Driicken Sie die Uberlastsicherung
fir den verwendeten Ausgang.

2. Uberpriifen Sie die Verdrahtung.

3. Uberpriifen Sie, ob ein Kurzschluss
oder eine Uberlastung vorliegt.

Verbraucher verkleinern

Kabel kiirzen
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Technical Data

Electric generator GSE 950
Art. No 40626
Service coONNECtiON....vvrrvesrsecns 1x230V~50Hz

Rated current 2,83A/AC

| Constant POWET .........cuummssnecsinns 650 W /760 VA
=" Rated POWET.....cormrrrrrsmsmssrrresssins 750 W /880 VA
Power class Gl

Power factor 0,85

|'¥  Contents 63 ccm
. Enginetype... 1-cylinder 2-stroke
) Motor output 1,5kW/2PS
@ Rated speed 3180 min”
= tank capacity (Petrol) 50/ 41
Consumption at half load .. 0,51/h

& Weight 17kg
Dimensions Lx B x H............. 380x310x 370 mm
Degree of protection ......mmmeesecenn IP23 M

Noise and Vibration Information

Sound pressure [evel L, ...
Uncertainty K=
‘ ' Measured sound power level L, "
Lo Guaranteed sound power levell L,".
Wear ear protectors!

Measured according to "2000/14/EG

Read and understand the
operating instructions before using
the appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

& L

Specified Conditions Of Use

This power unit has solely been designed for the
operation of electrical equipment with a maximum
power within the power unit performance data.
Higher starting current of induction appliances must
be considered.

The unit has been designed for operation of common
effective and induction appliances such as light
chains, electric hand tools (drills, electric chain saws,
compressors).

/A\When connected to a stationary device such
as heating, electrical power, air conditioning
equipment or for the supply of mobile homes, it
is necessary to contact a professional electrician
and heating manufacturer as far as connection
and grounding is concerned.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

Protective equipment,Protective separation with
potential balancing” is provided and integrated by
the producer.

Connection, installation and
operation

Caution: Before using the product it is essential
to check whether the appliance is suitable to be
operated with the unit. Specifications of the ap-
pliance must always match the details and safety
instructions of the unit.

Due to possible voltage fluctuation, we recommend
not connecting any electronic equipment such as HiFi
appliances or TV and PC as they could get damaged!
Do not connect the appliance before the unit is run-
ning at full speed. Disconnect the appliance before
turning the unit off.

Never connect another appliance when there is

one being operated. This would inevitably lead to
fluctuations able to destroy electronically controlled
equipment.

The electric energy consumption is the critical point
of an induction appliance ehen starting. Electric
energy consumption can be 3-5 times higher than the
rated power that must necessarily be considered.

Requirements for operating staff
Never let children work with the appliance. Never let
adults work with the appliance unless they have been
properly trained.

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.
Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using..

Minimum age: Persons over 16 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Local regulations may specify the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.
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Residual risks

/\ Risk of fire!

Never operate the unit near highly flammable
materials.

Fuel is highly flammable.
Keep the fuel in suitable containers only.

The appliance may only be refuelled outdoors and
not near open fire or burning cigarettes.

Refuel before starting the appliance. If the engine is
running or still hot, it must not be refuelled or the
tank cover opened.

After use, let the unit cool down for at least 5
minutes before refuelling.

Make sure the fuel does not overflow. If the fuel
overflows, the engine must not be started. Remove
any dirt from the appliance and prevent any at-
tempt at ignition until fuel fumes have evaporated..

Replace all fuel tank and container caps securely.
Fuel tank to be emptied outdoors only.

/\ Risk of poisoning!
Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. Inhaling
exhaust gases may be fatal!

Do not operate the unit in closed spaces where dan-
gerours carbon monoxide gases may accumulate.

/\ Danger of burns!

Some parts of the appliance get too hot when the
appliance is operated.

Contacting hot parts of the unit may cause burns.
Do not touch any hot parts, e.g. engine and muffler.
Let the unit cool down after its operation is over.

/\Risk of explosion!

Petrol and petrol vapours are highly flammable,
explosive.

Do not work with the unit in an environment with a
risk of explosion where there are flammable liquids,
gases or dust.

Refuel the engine only when switched off.
Do not store any fuel near the unit.

Never keep the unit with petrol in the tank inside a
building where petrol vapours could get in contact
with open fire or sparks.

/\ Risk of electric shock.

Direct electrical contact may cause electric shock.
Never touch the unit with wet hands.

Provide adequate grounding.

/\ Hearing damage

A longer stay in the immediate vicinity of the
running unit may cause hearing damage. Wear ear
protectors!

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site, 2. Accident type, 3. Number of injured
persons, 4. Injury type(s)

General safety information

Read all safety instructions and manuals. Failure to
follow the safety instructions and manuals may result
in electric shock, fire and/or serious injuries. Save all
warnings and instructions for future reference.
Keep children and other persons including animals in
a safe distance when using the appliance. Minimum
safe distance is 5 m.

Wear personal protective equipment.

Fuelis highly flammable. Refuel the engine only when
switched off. The appliance may only be refuelled

outdoors and not near open fire or burning cigarettes.

Make sure the fuel does not overflow. If the fuel
overflows, the engine must not be started. Remove
any dirt from the appliance and prevent any attempt
at ignition until fuel fumes have evaporated..

Some parts of the appliance get too hot when the
appliance is operated. Contacting hot parts of the
unit may cause burns. Pay attention to the warnings
on the advice.

Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. Do not
operate the unit in closed spaces where dangerours
carbon monoxide gases may accumulate.

When operating the generator in rooms with good
ventilation, the exhaust gases must be channeled di-
rectly outdoors through an exhaust hose.

WARNING! Toxic exhaust gases can escape despite
the exhaust hose. Due to the fire hazard, never direct
the exhaust hose towards inflammable materials.

No change can be made in respect of engine and unit
setting.

A\ Itis strictly prohibited to disassemble, modify
and purposely remove the protective equipment on
the unit and fit other protective equipment instead.
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A\ The appliance must not be used if damaged or
safety equipment is defective. Replace any
worn-out and damaged parts.

Electrical safety

Electric supply cables and connected equipment
must be in perfect condition.

Do not connect the unit with other energy sources.
Do not connect the unit to home network.

Protection against electrical shock depends on circuit
breakers specially matched to the generating set. If
the circuit breakers require replacement they must
be replaced with a circuit breaker having identical
ratings and performance characteristics.

Due to high mechanical stresses only tough rubber-
sheathed flexible cable (in accordance with IEC 245-4)
or the equivalent should be used.

Extension cables (HO7RN...) approved to be used out-
doors and properly marked to be used outdoors only.
Provide adequate grounding.

When using extension cables, their total length may
not exceed 50 m in respect of 1.5 mm2 and 100 m in
respect of 2.5 mm2.

Before start-up

Safe operation requires sufficient operator knowledge
of the functions and positions of the controls and
indicators or meters. Pay attention to the illustrated
pages in the front section of the manual.

The appliance should only be used when in a perfect
state. Carry out a visual inspection before swit-

ching the appliance on. Check especially the safety
equipment, electrical control elements, power lines
and screw couplings for any damage and if they

are tightened appropriately. Replace any damaged
parts before the appliance is put into operation if
necessary.

The unit may only be operated in the operating posi-
tion (flat surface) as fuel or oil may leak or lubrication
will no longer be provided.

Starting the engine

The unit is protected against low oil level. When the
oil level is too low, the unit cannot be started (oil
indicator turns on in case of attempted starting).
WARNING: When starting with the reserve starter, the
motor may recoil suddenly as it starts up, resulting in
hand injuries. Wear protective gloves when starting
the equipment. Safety gloves to be used!

Operation

Generating sets may only be loaded up to their rated
power under the rated ambient conditions.

The equipment must not get exposed to moisture or
dust. The allowed ambient temperature is from -10°C
to +40°C, height: 1,000 m above the sea level, relative
air humidity: 90% (non-condensing)

engine protection

The generator is fitted with an overload cut-out. This
isolates the relevant sockets if an overload occurs.
Important. If this happens, reduce the electric power
you are taking from the generator or remove any
defective connected appliances.

Always place the unit on a firm and flat surface! No
turning or tilting or moving during operation.

The unit must never be uncovered.

Turn the unit immediately off in the following cases:
When the engine is running restlessly or unstably
When the electrical power output has decreased
When the connected appliance gets overheated
Excessive vibrations of the unit

Sparking

When there is smoke or fire

Abnormal vibrations or noise

When the engine seems to be overloaded or is
about to fail

Never plug 2 units at the same time.

Transport and storage
Secure the device against shifting and toppling
during transport.

Take care to prevent from fuel and oil leakage during
transport.

Handling equipment to be used only when handling
the machine.

Do not store the appliance in enclosed places just
after being switched off but let it cool down outdoors
instead.

Symbols

Caution!

Read the Operating Instructions
Wear ear protectors!

Slow

Quickly

Use of crane

Do not press too much

®@e00e0P>
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Switch the engine off and remove the
socket plug before any work on the engine.

Risk of explosion!
Refuel the engine only when switched off.

Risk of poisoning!
Unit to be used outdoors only, never in
closed or poorly ventilated spaces.

Prohibited smoking and open
fire using.

Always keep children and unauthorised
persons out of reach of the appliance.

Do not expose the appliance to rain
and do not use it in wet or moisture
conditions.

Warning against hot surfaces!
Danger of burns !

Warning against dangerous voltage

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to
appropriate collection centres.

Batteries, oil, and similar substances must
not enter the environment.

Protect against humidity

This side up

Maintenance

= Switch the engine off and remove the socket
o plug before any work on the engine. Wait
&=/ until the unit has cooled down.

Keep the unit clean at all times, especially around the
tank and engine.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Disposal

Any damaged or disposed electric or electronic
devices must be delivered to appropriate
mmm Collection centres.

Dispose the waste oil in an environment-friendly
manner!

Make sure the oil products do not enter the soil.

Oil products must not come into contact with skin,
eyes and clothing.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually
chosen based on environment aspects and waste
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves
raw materials and reduces waste production. Parts of
packagings (e.qg. foils, styropor®) can be dangerous
for children.

Risk of suffocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children
and dispose them as soon as possible.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the

original packaging.
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Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:
Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Inspection and maintenance plan

Repairs and works specified in these Instructions may only be performed by qualified authorised staff.
Use only original accessories and original spare parts.

Regular servicing period Beforeany After 1 month After 3 After 6 After 12
start-up months or months months

50 hours of
operation

Engine oil Inspection \/

(10W-40) e \/ ‘/

Petrol hose

E’:;T‘:ﬂ Syslem Inspection \/

Cable starter

Clean \/

Air filter

Change \/ \/
Petrol filter Clean \/
spark plug Inspection /

Clean

Tip: To ensure reliable operation of the electric generator, we strongly recommend using fuel additives and
performing 2-3 test operations after a longer time of not using the unit.—>
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Failure removal

Failures
The motor does not start.

Engine running irre-
gularly

Unit not producing any
current.

Engine stopping

Causes
Closed fuel tap

Lack of fuel
Weak tension on the starter

Wrong fuel, storing without petrol tank
being drained

Sooted spark plug (carbon residues on
electrodes), electrodes distance too big

The spark plug is wet from petrol (over-
saturated engine).

Little oil in the engine

Unit is not in a horizontal position. Lack
of oil being signalled

Choke has not been used

Too small appliance
Problem with ignition

Wrong fuel (propellant)
Short circuit

Broken cable

Loose cable

The Starting current is too big.
Too long cable

Removal

Make sure the fuel tap and On/Off are in
the,,ON” position

Add some fuel
Pull strongly the starting cord.

Drain the fuel tank and carburettor, add
fresh petrol

Clean the spark plug, check the plug ther-
mal value, possibly change the plug, set
the electrodes distance to 0.6-0.7 mm

Dry the spark plug out and refit it.

Add oil
Place the unit in a horizontal position

Use the choke —

Make sure the spark plug is fitted pro-
perly. Make sure the spark plug cable is
on the spark plug. Clean the spark plug
and check the electrodes if correct.

Make sure proper fuel has been used.
Indicator is off:

An error that you can remove yourself.
Contact the GUDE service centre.

Indicator is on:

1. Press the overloading protection for
the used output.

2. Check the cables.

3. Check for a short circuit or overloa-
ding.

Reduce the appliance

Shorten the cable
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Caractéristiques Techniques

Générateur électrique GSE 950
N° de commande 40626
AlIMeNntation ... 1x230V~50Hz
Courant nominal 2,83A/AC
| Puissance continue .. .650W /760 VA
== Pyissance nominale .750 W /880 VA

Classe de performance
Facteur de puissance...

/\En cas de branchement a un dispositif
stationnaire tel que chauffage, alimentation
électrique, dispositif de climatisation ou pour
I'alimentation des mobile-homes, consultez

un électricien et le fabricant de chauffage pour
obtenir des conseils de branchement et de mise
alaterre.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des regles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d’emploi.

! @,5 Cylindrée Le fabricant fournit et a encastré un dispositif de

A Type de moteur -cylindre 2-temps  protection,Compartiment de protection avec équili-

() Puissance du moteur .1,5kW/2PS  brage du potentiel”.

@ Vitesse de rotation nominale.

B~ Volume du réservoir (Essence).. Branchement, installation et
Consommation sous demi-charg fonctionnement.

@ Poids

Dimensions L x B x H....

Degré de protection ...
Informations sur le bruit et les vibrations
Niveau de pression acoustique L, ..
Incertitude K=
[@ .| Niveau de puissance acoustique mesuré LWA” 91,99dB (A
L Niveau de puissance acoustique garantil L, ,"..... 94 dB (A)
Portez une protection auditive!
Mesuré selon "2000/14/EG

Lisez attentivement ce mode
d‘emploi avant la premiére
utilisation de la pompe et

assurez-vous de |avoir bien compris. Familiarisez-
vous avec les éléments de commande et l'utilisation
correcte de 'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez vous de facon responsable vis-a-vis
d’autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et I'utilisation de 'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme a la
destination

Ce groupe de courant est congu exclusivement pour
faire fonctionner des dispositifs électriques dont la
puissance maximale est située dans I'étendue des
données de puissance du générateur. Il est nécessaire
de prendre en considération le courant de démarrage
plus fort des appareils a induction.

Le générateur est destiné a faire fonctionner des
appareils courants ohmiques et a induction, tels que
chaines lumineuses, outils manuels électriques (per-
ceuses, scie a chaine électrique, compresseurs).

Attention: Contrélez avant |'utilisation si 'appareil
convient a |'utilisation avec le générateur. Les
données techniques de I'appareil doivent toujours
correspondre aux données et aux consignes de
sécurité du générateur.

Pour cause de variation éventuelle de tension, nous
recommandons de ne pas brancher des dispositifs
électroniques tels qu‘appareils HIFI, télévisions, ordi-
nateurs - risque d'endommagement !

Branchez l'appareil seulement lorsque le générateur
tourne a plein régime. Avant d‘arréter le générateur,
débranchez I'appareil.

Ne branchez jamais un deuxiéme appareil lorsqu'il il
y a déja un appareil de branché. Ceci provoque des
écarts pouvant détruire les dispositifs a commande
électronique.

Le point critique d'un appareil a induction est la
puissance absorbée lors du démarrage de I'appareil.
La puissance absorbée peut sélever a jusqu‘a 3- 5 fois
de puissance nominale qui doit absolument étre prise
en compte.

Opérateur

Ne laissez jamais les enfants manier I'appareil. Ne
laissez jamais des adultes utiliser I'appareil sans
formation préalable.

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part I'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise..

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 16 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de I'enseignement professionnel sous la surveil-
lance du formateur.

Les régles locales peuvent fixer I'age minimal de
['utilisateur.

Formation: Lutilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
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ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Risques résiduels

A Risque d‘incendie !

Ne faites jamais fonctionner I'appareil a proximité
des matieres légérement inflammables.

Le carburant est hautement inflammable.

Conservez le carburant uniquement dans des
récipients adéquats.

Ravitaillez toujours a l'extérieur, jamais a proximité
de flammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre I'appareil en marche.
Il est interdit de ravitailler ou d'ouvrir le réservoir
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.

Apres I'utilisation, laissez 'appareil refroidir au moi-
ns 5 minutes avant de ravitailler en carburant.

Veillez a ne pas faire déborder le carburant. Si le car-
burant déborde, il est interdit de mettre le moteur
en marche. Nettoyez I'endroit souillé et évitez tout
essai de mise en marche tant que les vapeurs de
carburant ne sont pas évacuées..

Resserrez tous les capots et fermetures sur le réser-
voir a carburant et sur les conteneurs.

Videz le réservoir de carburant exclusivement a
l'extérieur

A\ Risque d‘intoxication!

Les gaz d'échappement, les carburants et produits
de graissage sont toxiques. La respiration des gaz
déchappement peut étre mortelle !

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un espace
fermé ol peuvent s'accumuler les gaz dangereux de
l'oxyde de carbone.

A\ Risque de brilure!

Certaines piéces de |'appareil chauffent fortement
pendant le fonctionnement.

Le contact avec les parties chaudes peut provoquer
des brilures.

Ne touchez pas les piéces chaudes, telles que
moteur et amortisseur de bruit.

Laissez le dispositif refroidir a la fin du service.
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A\ Risque d‘explosion!
L'essence et les vapeurs d'essence sont légérement
inflammables ou explosives.

Ne travaillez jamais avec l'appareil dans un envi-
ronnement avec risque d'explosion, contenant des
liquides, gaz ou poussiéres inflammables.
Ravitaillez uniquement lorsque le moteur est éteint.
Ne stockez aucun carburant a proximité de
l'appareil.

Ne rangez jamais 'appareil avec l'essence dans le
réservoir a l'intérieur d'un batiment ou les vapeurs
d'essence pourraient rentrer en contact avec le feu
ouvert ou les étincelles.

A\ Risque d‘électrocution.

Le contact électrique direct peut provoquer une
électrocution

Ne pas toucher avec les mains humides.
Veillez a une mise a la terre suffisante.

/\ Endommagement de I'audition.

Un séjour prolongé a proximité immédiate de
I'appareil en service peut endommager |'audition.
Portez une protection auditive!

Conduite en cas d’'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire & pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident, 2. Type d‘accident, 3. Nombre de
blessés, 4. Type de blessure

Consignes de sécurité générales
A\ Avertissement

Lisez toutes les consignes de sécurité et notices. Le
non respect des consignes de sécurité et des notices
peut engendrer une électrocution, un incendie et/ou
des blessures graves. Bien garder tous les avertisse-
ments et instructions.

Veillez a ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant |'utilisation
de l'appareil. La distance de sécurité minimale séleve
a5 métres.

Portez des accessoires de protection personnels.

Le carburant est hautement inflammable. Ravitaillez
uniquement lorsque le moteur est éteint. Ravitaillez
toujours a l'extérieur, jamais a proximité de flammes
ou cigarettes allumées. Veillez a ne pas faire déborder
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le carburant. Si le carburant déborde, il est interdit de
mettre le moteur en marche. Nettoyez I'endroit souillé
et évitez tout essai de mise en marche tant que les
vapeurs de carburant ne sont pas évacuées..
Certaines piéces de I'appareil chauffent fortement
pendant le fonctionnement. Le contact avec les par-
ties chaudes peut provoquer des brilures. Veuillez
respecter les mises en garde figurant sur I'appareil.
Les gaz d'échappement, les carburants et produits
de graissage sont toxiques. Ne faites pas fonction-
ner l'appareil dans un espace fermé ou peuvent
s'accumuler les gaz dangereux de I'oxyde de carbone.
Si le générateur doit étre mis en service dans des
pieces bien aérées, les gaz déchappement doivent
étre évacués directement a l'extérieur par un tuyau
d'évacuation.

AVERTISSEMENT! Méme lors de l'utilisation d‘un
tuyau d'évacuation des gaz, des fuites de gaz
toxiques peuvent se produire. Pour cause de danger
d'incendie, le tuyau d'évacuation des gaz ne doit
jamais étre dirigé vers des matieres inflammables.

Le réglage du moteur et de I'appareil ne doit pas étre
modifié.

I\ Il est strictement interdit de démonter, modifier
ou retirer les dispositifs de protection placés sur la
machine ou d'y placer des dispositifs de protection
étrangers.

A\ Il estinterdit dutiliser I'appareil si les dispositifs
de protection sont défectueux ou endommagés.
Remplacez les piéces usées ou endommagées.

Sécurité électrique

L'alimentation électrique et les appareils y étant bran-
chés doivent étre dans un état irréprochable

Ne branchez I'appareil & aucune autre source
d’énergie. Ne raccordez pas I'appareil au réseau
domestique.

La protection contre les décharges électriques dé-
pend des fusibles qui sont spécialement calibrés pour
le générateur d*électricité. Ceux-ci ne peuvent étre
remplacés que par des fusibles affichant une valeur et
des caractéristiques égales.

En raison de sollicitations mécaniques élevées,
n'utilisez que des tuyaux et cables en caoutchouc rési-
stants (selon la norme IEC 245-4) ou équivalents.

a l'extérieur, utilisez seulement les rallonges homolo-
guées et marquées de fagon adéquate (HO7RN...).
Veillez a une mise a la terre suffisante.

En cas d‘utilisation de rallonges, leur longueur totale
ne d0|t pas dépasser pour 1,5 mm2 50 m, pour 2,5
mm? 100 m

Avant la mise en service

Pour une mise en marche en toute sécurité,
I'utilisateur doit avoir connaissance des conditions
d'utilisations des fonctions et positions de I€lément
de commande et de l'affichage ou du compteur. Con-
sultez les pages d'illustrations au début du manuel.
Utilisez I'appareil uniqguement en état parfait. Avant
toute utilisation, réalisez un contréle visuel. Controlez
surtout les dispositifs de sécurité, les éléments de
commande électriques, les circuits électriques et con-
trélez également I'état et le serrage des boulonnages.
Remplacez éventuellement les pieces endommagées
avant |'utilisation.

L'appareil peut étre utilisé seulement en position de
travail (surface droite), sinon, le carburant ou I'huile
peut fuir et le graissage ne serait plus assuré.

Démarrer le moteur

Le générateur est équipé d'une protection contre

le niveau d’huile bas. Lorsque le niveau d'huile est
trop bas, il est impossible de mettre le générateur en
marche (en cas d'essai de démarrage, le témoin du
controle d’huile s'allume).

AVERTISSEMENT: En démarrant avec le démarreur a
cable, prenez garde a ne pas vous blesser la main avec
le retour de cable soudain occasionné par le démarra-
ge du moteur. Portez des gants de sécurité !

Fonctionnement
Les générateurs peuvent étre sollicités jusqu‘a leur
puissance nominale uniquement lorsqu'ils se trouve-
nt dans leurs conditions ambiantes nominales.
Le dispositif ne doit pas étre exposé a I'humidité ou a
la poussiére. La température ambiante admissible est
de -10° a +40°, hauteur 1000 m au-dessus de la mer,
humidité relative: 90% (non condensable)
Protection contre la surcharge
Le générateur est équipé d‘une protection contre la
surcharge. Celui-ci éteint ses prises de courant dés
lorsqu‘une surcharge est constatée.
Attention ! Si cette situation se produit, réduisez la
puissance électrique du générateur que vous prenez
du générateur ou retirez les appareils défectueux y
étant raccordés.
Placez toujours l'appareil sur une surface droite et
solide ! Il est interdit de retourner ou d'incliner ou de
transporter le générateur pendant le service.
N‘ouvrez jamais le générateur.
Arrétezimmédiatement l'appareil en cas de :
+ le moteur tourne de fagon mouvementée ou non

uniforme
+ en cas de chute de la puissance de sortie électrique
« surchauffe de I'appareil branché
« vibrations excessives du générateur
. étincelles
« apparition de fumée ou de feu
« vibrations ou bruit inhabituels

moteur parait surchargé ou prét a défaillir
Ne branchez jamais deux générateurs ensemble.
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Transport et stockage

Veuillez sécuriser I'appareil pendant le transport afin
d‘éviter qu'il glisse ou bascule. Veillez a éviter des
fuites de carburant ou d'huile lors du transport.
Pour transporter la machine, utilisez uniquement le
dispositif de transport. Ne rangez pas l'appareil dans
des piéces fermées immédiatement apres le travail,
laissez-le refroidir a l'extérieur.

Symboles

Attention!

Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.
Portez une protection auditive!
Lentement

rapidement

Utilisation d'une grue.

N‘appuyez pas trop fort

Avant tout travail sur le moteur, arrétez-
le et retirez I'antiparasite de la bougie
dallumage.

Risque d'explosion!
Ravitaillez uniqguement lorsque le moteur
est éteint.

Risque d'intoxication!

Utilisez le dispositif seulement a
I'extérieur, jamais dans des piéces fermées
ou mal ventilées.

Défense de fumer, feu ouvert
interdit.

Eloignez les enfants et les personnes non
autorisées de I'appareil.

N'exposez pas I'appareil a la
‘ pluie et ne l'utilisez pas dans
un environnement mouillé ou
humide.

PO®P>OBP "0 0®0P>

)

Avertissement - surfaces chaudes !
Risque de brlure!

Avertissement - tension électrique
dangereuse

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

Il est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similaires dans
I'environnement.

134 B> P>

Protégez de I'humidité

TT Sens de pose

Entretien

= Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et
= retirez I'antiparasite de la bougie d'allumage.
&= Attendez que lappareil refroidisse.

Maintenez I'appareil toujours propre, en particulier la
zone du réservoir ou du moteur.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Liquidation

Déposez les appareils électriques ou électro-
niques défectueux et/ou destinés a liquidation
== aU centre de ramassage correspondant.

Liquidez écologiquement I'huile usagée !
Veillez a ce que les produits pétroliers ne pénétrent
pas dans le sol.

Les produits pétroliers ne doivent pas rentrer en
contact avec la peau, les yeux et les vétements.

Liquidation de I'emballage de transport.
L'emballage protege 'appareil de 'endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux
d’emballage sont choisis en fonction des aspects
écologiquement acceptables et des aspects de traite-
ment des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de I'emballage dans le circuit matériel
permet déconomiser des matiéres premiéres et de
réduire les déchets. Certaines parties de I'emballage
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour
les enfants.

Risque d‘asphyxie !
Stockez les parties d'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.
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Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que I'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que l'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
d‘éviter efficacement 'endommagement inutile

lors du transport. Lappareil est protégé de facon
optimale seulement dans I'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.

Plan des révisions et de l'entretien

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode demploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par l'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrireici :

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode d'emploi doivent étre effectués uniquement par un perso-

nnel qualifié agréé.

Utiliser uniquement des accessoires et des pieces de rechange d'origine.

Période d‘entretien réguliéere Avantcha-  Aprés 1 mois  Aprés 3 mois  Aprés 6 mois Apres 12
que mise en ou 50 heures mois
marche de fonction-
nement.

Huile de moteur Coniire.z \/
(10W-40) Remplacement \/ \/
Tuyau d‘essence
Systéeme
d‘échappement A
EaTia; Contréle \/
Démarreur a
cable

Nettoyage \/
Filtre a air

Remplacement \/ \/
Filtre aessence  Nettoyage \/
Bougie Contréle ‘/
d‘allumage Nettoyage

Conseil: Afin d'assurer le fonctionnement fiable du générateur électrique, nous recommandons d‘utiliser
I'additif dans le carburant et de procéder a 2-3 marches d'essai aprés une inutilisation prolongée.—




FRANCAIS

Résolution d’'une panne

Panne

Le moteur ne démarre
pas.

Le moteur tourne de
facon irréguliére.

Le générateur ne produ-
itaucun courant.

Le moteur s‘arréte.

Cause
Robinet d'essence fermé

Manque de carburant.
Traction faible sur le démarreur

Mauvais carburant, stockage sans
vidage du réservoir d'essence, mauvais
type d'essence

Bougie d‘allumage encrassée (restes de
charbon sur les électrodes), distance des
électrodes trop importante

La bougie d‘allumage est humide a
cause de I'essence (moteur noyé).

Manque d'huile dans le moteur

L'appareil ne repose pas sur une surface
droite Signalement du manque d'huile

Le starter n'a pas été utilisé.

Appareil trop petit
Allumage défectueux

Mauvais carburant
Court-circuit
Cable défectueux
Cable desserré

Courant de démarrage trop important
Cable trop long
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Suppression

Vérifiez si le robinet d'essence et
I'interrupteur marche/arrét sont en
position,ON” (Marche)

Ravitaillez en carburant
Tirez fermement sur la corde de
démarrage

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur, versez de I'essence fraiche

Nettoyez la bougie, controlez la valeur
thermique de la bougie ou remplacez-la,
régleza 0,6 - 0,8 mm

Séchez la bougie d'allumage et
remettez-la.

Complétez huile
Placez I'appareil sur une surface droite

Utilisez le starter >

Vérifiez si la bougie d'allumage est
bien insérée. Vérifiez si le cable de la
bougie d‘allumage se trouve sur la
bougie d'allumage. Nettoyez la bougie
dallumage et contrdlez la position des
électrodes.

Vérifiez si le carburant utilisé est correct.

Le témoin n‘est pas allumé:

Clest un défaut que vous ne pouvez pas
supprimer vous-méme. Contactez le
service GUDE.

Témoin allumé

1. Appuyez sur la sécurité contre la
surcharge pour la sortie utilisée.

2. Controlez le cablage.

3. Controlez I'absence de court-circuit
ou de surcharge.

Utilisez un appareil plus petit

FR

Raccourcissez le cable
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Dati Tecnici
Generatore elettrico GSE 950
Cod. ord.: 40626
AllacCiameNntO...suuseeeveseersssnenns 1x230V~50Hz
Corrente nominale ... 2,83 A/AC
| Potenza costante, .650W /760 VA
=== Potenza NOMINAlE......ceowrssrucerrrirns 750 W /880 VA
Potenza Gl
Fattore di potenza 0,85
|5 Volume 63 ccm
. Tipo di motore 1 cilindro 2 tatti
& Potenza del motore.. W1,5kW/2PS
@ Numero giri nominale. 3180 min™
= Volume del serbatoio (Benzina) :
Consumo a meta carico
& Peso

Dimensioni L x B x H.

Grado di protezione. P23 M
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Livello di rumorosita L, ...
Incertezza della misura K
T@ .| Livello di potenza sonora misurato LWA”.91,99 dB
Lo Livello di potenza sonora garantitol L, ".... 94 dB
Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Misurato conf. "2000/14/EG

Usare l'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per l'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e 'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

L'operatore ¢ responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione
Questo generatore di corrente & concepito esclusiva-
mente per il funzionamento dei dispositivi elettrici,
cui potenza massima rientra nell‘intervallo di dati su
potenza del generatore. Occorre tener conto della
corrente di spunto piu alta degli apparecchi induttivi.
Il generatore & destinato al funzionamento dei nor-
mali apparecchi ohmici e induttivi, quali ad es. catene
luminose, utensile elettrico a mano (trapani, seghe a
catena elettriche, compressori).

A\ Per il collegamento ad un dispositivo stazio-
nario quale riscaldamento, alimentazione elettri-
ca, impianto di climatizzazione o alimentazione
delle case mobili, se si tratta di collegamento o
messa a terra, occorre assolutamente consultare
un elettricista e costruttore del riscaldamento.

All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

Il costruttore fornisce e installa il dispositivo di prote-
zione ,Separazione di protezione con compensazione
del potenziale”.

Collegamento, installazione ed
esercizio

Attenzione: Prima dell'uso & assolutamente
necessario controllare, se I'apparecchio & idoneo
al funzionamento con il generatore. | dati tecnici
relativi all'apparecchio devono essere conformi a
quelli sulle avvertenze di sicurezza del generatore.

A causa di un'eventuale oscillazione di tensione si
consiglia di non collegare dispositivi elettronici,
quale apparecchi HiFi e, inoltre, televisori e computer,
potrebbero essere danneggiati!

Collegare I'apparecchio solo quanto il generatore gira
al massimo regime. Scollegare I'apparecchio prima di
spegnere il generatore.

Mai collegare un altro apparecchio se uno é gia in
funzione. Esso comporta inevitabilmente oscillazioni
che possono distruggere il dispositivo controllato
elettronicamente.

Il punto critico di ogni impianto induttivo &
I'assorbimento nel momento dell’avviamento
dell'apparecchio. Lassorbimento di spunto puo rap-
presentare 3 - 5 multiplo della potenza nominale, che
va assolutamente preso in considerazione.

Requisiti all'operatore

Mai consentire ai bambini la manovra
dell'apparecchio. Mai permettere l'uso
dell'apparecchio dalle persone senza le istruzioni
adeguate.

L'operatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non € necessaria alcuna
qualifica speciale..

Eta minima: Possono lavorare con |‘apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 16 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Le norme locali possono stabilire I'eta minima
dell'utente.

Istruzioni: L'uso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.
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Rischi residui

/\ Pericolo di incendio!

Mai far funzionare 'apparecchio vicino ai materiali
facilmente infiammabili.

Il combustibile estremamente infiammabile.

Il carburante deve essere conservato solo nei
contenitori adatti.

La macchina puo essere rabboccata solo all'esterno
e non in vicinanza alle fiamme vive rispett. le
sigarette accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si
deve rabboccare né aprire il coperchio del serbatoio
con il motore in funzione oppure caldo ancora.

Dopo l'uso lasciare raffreddare I'apparecchio al
minimo 5 minuti prima di rabboccare il carburante.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi.
Allo strabocco del combustibile, il motore non
dovra essere avviato. Pulire la zona contamina-
ta sull'apparecchio ed evitare qualsiasi prova
d'accensione finché non spariscono i vapori del
combustibile..

Fissare di nuovo tutti i carter e tappi sul serbatoio di
carburante e contenitori di combustibile.

Svuotare il serbatoio carburante esclusivamente
all'esterno.

A\ Rischio di avvelenamento!

Gas di scarico, carburanti o lubrificanti sono vele-
nosi. L'inalazione dei gas di scarico pu6 provocare
la morte!

Non far funzionare la macchina in ambienti chiusi,
dove puo accumularsi l'ossido di carbonio perico-
loso.

/A Pericolo delle ustionil

Alcune parti della macchina in funzione si riscalda-
no notevolmente.

Il contatto con le parti calde della macchina puo
provocare ustioni.

Non toccare le parti calde; per es. il motore e
silenziatore.

Dopo l'utilizzo lasciar prima raffreddare I'impianto.

/\ Pericolo d'esplosione!

Benzina e vapori di benzina sono facilmente infiam-
mabili, risp. esplosivi.

Non far funzionare la macchina nell'ambiente a
pericolo di esplosione dove si trovano dei liquidi,
gas o polveri infiammabili.

Rabboccare solo con il motore spento.

Non depositare alcun carburante nelle vicinanze
della macchina.

Mai depositare la macchina avente la benzina nel
serbatoio all'interno dell'edificio dove i vapori di
benzina possano eventualmente venire a contatto
con flamme aperte o scintille.

A\ Rischio di scosse elettriche.

Il contatto elettrico diretto puo provocare scossa
elettrica.

Mai toccare con le mani bagnate.
Far attenzione ad una messa a terra adeguata.

/\ Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso puo provocare danni
all‘udito. Utilizzare le protezioni dell'udito!

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. [l materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dell'incidente, 2. Tipo dell'incidente, 3.
Numero dei feriti, 4. Tipo della ferita

Avvertenze di sicurezza generali
A\ Avvertenza

Leggere tutte le istruzioni di sicurezza e manuali
d‘uso. Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
e manuali d'uso puo provocare delle scosse elettriche,
incendio e/o gravi infortuni. Conservare tutte le
avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

Durante I'uso dell'apparecchio tenere i bambini, le al-
tre persone e gli animali in distanza sicura. La distanza
sicura minima &5 m.

Utilizzare i mezzi di protezione personale.

Il combustibile estremamente infiammabile. Rab-
boccare solo con il motore spento. La macchina puo
essere rabboccata solo all'esterno e non in vicinanza
alle fiamme vive rispett. le sigarette accese. Attendersi
a che il combustibile non strabocchi. Allo strabocco
del combustibile, il motore non dovra essere avviato.
Pulire la zona contaminata sull'apparecchio ed evitare
qualsiasi prova d'accensione finché non spariscono i
vapori del combustibile..

Alcune parti della macchina in funzione si riscaldano
notevolmente. Il contatto con le parti calde della mac-
china puo provocare ustioni. Rispettare le avvertenze
sull'apparecchio.

Gas di scarico, carburanti o lubrificanti sono velenosi.
Non far funzionare la macchina in ambienti chiusi,
dove puo accumularsi l'ossido di carbonio pericoloso.
Se il generatore deve essere messo in funzione in
ambienti ben ventilati, i gas di scarico dovranno
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essere condotti direttamente all'esterno attraverso un
tubo di scarico.

AVVERTENZA! Anche con I'uso di un tubo di scarico,
possono sfuggire gas di scarico nocivi. A causa del
pericolo di incendio, il tubo di scarico non deve mai
essere orientato verso materiali combustibili.

E' vietato effettuare modifiche delle impostazioni del
motore e dellapparecchio.

/\ F assolutamente vietato smontare, modificare e
strumentalmente rimuovere i dispositivi di
protezione installati sulla macchina, e montarci i
dispositivi di protezione estranei.

A L'apparecchio non deve essere utilizzato se
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Sicurezza elettrica

Cavi di alimentazione elettrica e apparecchiature
collegate devono essere in perfette condizioni.

Non intercollegare la macchina con altre fonti di ener-
gia. Non collegare la macchina alla rete domestica.

La protezione contro le scosse elettriche dipende da
fusibili appositamente previsti per il generatore. Sosti-
tuire i fusibili esclusivamente con altri che abbiano gli
stessi valori e caratteristiche prestazionali.

A causa delle elevate sollecitazioni meccaniche, si
raccomanda di utilizzare solo tubi di gomma pesanti
(secondo IEC 245-4) o simili.

Utilizzare, all'aperto, solo le prolunghe per esso
approvate e contrassegnate in modo adeguato
(HO7RN...).

Far attenzione ad una messa a terra adeguata.

In caso di utilizzo di prolunghe, la loro lunghezza
totale non deve superare i valori seguenti: 1,5 mm2 -
50m, 2,5mm?-100 m.

Prima della messa in esercizio

Per garantire il funzionamento sicuro, I'utilizzatore
deve disporre di conoscenze sufficienti rispetto alle
funzioni e posizioni degli elementi di comando e de-
gli indicatori o contatori. Osservare le pagine illustrate
nella parte iniziale delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo I'apparecchio nel perfetto stato. Prima
di ogni uso eseguire controllo visivo dell'apparecchio.
Controllare i danni e serraggio soprattutto sui
dispositivi di sicurezza, elementi elettrici di comando,
cavi elettrici e filettature. Prima di lavoro, cambiare
eventualmente le parti difettose.

La macchina puo funzionare solo nella posizione di
lavoro (piano livellato), altrimenti il combustibile od
olio potrebbero fuoriuscire, risp. non sara garantita la
lubrificazione.

Avviare il motore

Il generatore & dotato di fusibile per basso livello
diolio. Se il livello & troppo basso, non & possibile
avviare il generatore (nel provare ad accendere il
generatore, si accende la spia di livello olio).
AVVERTENZA: Quando si avvia con 'avviatore di
emergenza, il movimento improvviso del motore in
avviamento puo provocare lesioni alla mano. Utiliz-
zare i guanti di protezione!

Esercizio

Generatori di corrente possono essere messi in

funzione solo fino alla loro potenza nominale alle

condizioni ambientali nominali.

Limpianto non deve essere esposto all'umidita o al

polvere. La temperatura dell'ambiente ammissibile

@ da-10°fino a +40°, l'altezza: 1000 m s.I.m, l'umidita

relativa dellaria: il 90% (non condensante)

Protezione contro i sovraccarichi

Il generatore di corrente € dotato di protezione da

sovraccarico. Questa disinserisce le rispettive prese in

caso di sovraccarico.

Attenzione! Se si verificasse una situazione del

genere, si raccomanda di ridurre la potenza elettrica

prelevata dal generatore o di rimuovere i dispositivi

difettosi collegati.

Posizionare sempre |'apparecchio su un piano fermo

e livellato! La rotazione, inclinazione o spostamento

durante il funzionamento é vietato.

Mai rimuovere ripari del generatore.

Immediatamente spegnere la macchina se si verifica-

no le condizioni seguenti:

- il motore gira in modo irregolare, non tranquillo

+ incaso di caduta della potenza elettrica di uscita

« in caso di surriscaldo dell’apparecchio collegato

«in caso di vibrazioni eccezionali del generatore

+ incaso di scintille

+ in presenza di fumo o fuoco

« in caso di vibrazioni o rumori insoliti

+se il motore sembra essere sovraccaricato o deve
fallire

Mai collegare insieme 2 generatori.

Trasporto e stoccaggio

Durante il trasporto, assicurare l'apparecchio contro il
ribaltamento, la caduta o lo scivolamento.

Attendersi a che durante il trasporto non possa avve-
nire la fuga del combustibile o 'olio.

Per trasportare |'apparecchio usare solo un apposito
dispositivo di trasporto.

Non conservare la macchina appena spenta nei locali
chiusi; far la raffreddare all'aperto.
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Simboli

Attenzione!

Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso
Utilizzare le protezioni dell'udito!
Lentamente

Velocemente

Uso della gru

Non spingere troppo

Per tutti lavori sul motore spegnere il
motore e sfilare il cappuccio della candela
d‘accensione.

Pericolo d'esplosione!
Rabboccare solo con il motore spento.

Rischio di avvelenamento!

Utilizzare |'apparecchio solo all'aperto,
mai allinterno dei locali chiusi o mal
ventilati.

Divieto del fumare e della
fiamma viva

Tenere sempre i bambini e le persone non
adatte fuori la portata dell'apparecchio.

Non esporre |'apparecchio alla pioggia,
non utilizzarla nell'ambiente bagnato o
umido.

Attenzione alle superfici calde!
Pericolo delle ustioni!

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

PEEAAO®>OP "0 0®0P>

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Batterie, olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nell'ambiente.

| >4

o

Proteggere all'umidita

L'imballo deve essere rivolto verso alto

=)
—_— s

Manutenzione

= . . .
Per tutti lavori sul motore spegnere il motore

= e sfilare il cappuccio della candela

&=/ d'accensione. Aspettare che I'apparecchio si

raffreddi.

La macchina va mantenuta sempre pulita, in partico-
lare nell'area del serbatoio e del motore.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Smaltimento

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere consegnati ai centri
mmm autorizzati.

L'olio usato va smaltito in maniera ecologica!
Evitare la contaminazione del suolo da prodotti
petroliferi.

| prodotti petroliferi non devono venire in contatto
con la pelle, gli occhi e gli indumenti.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

Limballo protegge l'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo vengono
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifiuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell'imballo

al circolo dei materiali risparmia le materie prime

e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere
pericolosi per i bambini.

Pericolo di soffocamento!
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei
bambini e smaltirgli prima possibile.

Garanzia

I periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.
La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.
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La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e l'usura normale.

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Programma delle ispezioni e della manutenzione
Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente manuale d'uso possono essere eseguite solo da persona-

le qualificato e autorizzato.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Periodi di manutenzione pro- Prima di Dopo 1 mese Dopo3mesi Dopo6mesi Dopo 12 mesi
grammata ogni messa 050 ore di
in funzione lavoro

Olio per motore Szl \/
(10W-40) Cambio \/ \/
Tubo di benzina
Sistema di
scarico
iniettore Controllo \/
Dispositivo di
avviamento con
fune

Pulire \/
Filtro d'aria

Cambio \/ \/
Filtro di benzina Pulire \/
Candela Controllo \/
d’'accensione Pulire

Consiglio: Al fine di garantire una funzione operativa affidabile del generatore elettrico, si consiglia di utilizzare
assolutamente l'additivo per carburante, e in caso di fermi prolungati effettuare 2 o 3 funzionamenti di prova

all'anno.—(14]




ITALIANO

Rimozione del difetto

Guasto
Motore non parte

Il motore va irrego-
larmente.

Il generatore non pro-
duce corrente.

Motore si ferma

Causa
Rubinetto del carburante chiuso

Combustibile insufficiente

Tiro troppo debole sul motorino
d‘avviamento

Combustibile non giusto, stoccaggio
senza aver svuotato il serbatoio di
benzina, tipo di benzina sbagliato

Candela d'accensione sporca (residui dei
carboncini sugli elettrodi), la distanza
degli elettrodi troppo grande

Candela d'accensione inumidita dalla
benzina (motore strapieno).

Poco olio nel motore

L'apparecchio non € messo in posizione
orizzontale. E' segnalato insufficiente
livello dell‘olio.

Non e utilizzato l'iniettore

L'apparecchio troppo piccolo
L'accensione non funziona bene

Combustibile difettoso (carburante)

Cortocircuito
Cavo difettoso
Cavo lento

La corrente di spunto e troppo elevata.
Cavo troppo lungo

Rimozione

Verificare se il rubinetto del carburante
e l'interruttore si trovano nella posizi-
one,ON".

Aggiungere il combustibile

Tirare fortemente la fune d'avviamento.

Svuotare il serbatoio del combustibile
e il carburatore, aggiungere la benzina
fresca

Pulire la candela, controllare il valore
termico della candela, cambiare event. la
candela, registrare 0,6-0,8 mm

Asciugare la candela d'accensione e
rimontare.

Rabboccare l'olio

Mettere |'apparecchio in posizione
orizzontale

Utilizzare l'iniettore —

Verificare se la candela d‘accensione e
inserita in modo corretto. Verificare se il
cavo della candela d'accensione si trova
sulla candela stessa. Pulire la candela
d‘accensione e controllare I'elettrodo
giusto.

Assicurarsi che sia stato utilizzato il
carburante idoneo.

Spia spenta:

Si tratta di un errore, che non potete
eliminare voi stessi. Contattare il centro
assistenziale GUDE.

Spia accesa:

1. Premere il fusibile di protezione della
relativa uscita contro il sovraccarico.

2. Controllare il cablaggio.

3. Controllare per eventuali cortocircui-
ti o sovraccarichi.

Abbassare |'apparecchio
Accorciare il cavo
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Technische Gegevens

Generator GSE 950
Artlkel Nr. 40626
EA AANSIUItING coovvrerrsssersrssnsssens 1x230V~50Hz
Meetstroom 2,83A/AC

| Continuvermogen
==" Nominaal vermogen..
Vermogensklasse G1

Vermogensfactor 0,85
|5 Slagvolume 63 ccm
. Motortype .1 cilinder 2-takt
2 Motorvermogen. 1,5kW/2PS
@ Nominaal toerental ..3180 min™
= Tankinhoud (BeNzing) .....eouvssrssrsrrs 1:50/ 41
Verbruik bij halve belasting...........c 051/h
& Gewicht 17 kg
Afmetingen L x B X H...ooooeeees 380x310x 370 mm
Beschermgraad IP23M
Geluids-/trillingsinformatie
Geluidsdrukniveau Ly, ....ssssssns 70,83 dB (A)
Onzekerheid K= 1,11 dB (A)
B .91,99 dB (A)
Lo Gegarandeerd geluidsdrukniveaul L,,"......94 dB (A)
Draag oorbeschermers!

Gemeten volgens "2000/14/EG

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met

de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruik-
saanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

Dit stroomaggregaat is uitsluitend voor het
aandrijven van elektrische apparaten geconstrueerd
waarvan het maximale vermogen binnen de vermo-
gensgegevens van de generator ligt. Met een hogere
aanloopstroom van inductieve verbruikers moet
rekening gehouden worden.

De generator is bestemd voor het voeden van be-
kende ohm en inductieve verbruikers zoals lichtket-
tingen, elektrische handwerktuigen (boormachines,
elektrische kettingzagen, compressoren).

A Bij de aansluiting aan stationaire installaties,
zoals verwarming, huisverzorging, airconditio-
ning of de stroomverzorging voor woonmobie-
len, is het absoluut noodzakelijk de betreffende
aansluitingen en aardingen met een vakkundig
elektricien als ook een verwarmingsproducent
te consulteren.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen
uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Door de producent is de beschermingsmaatregel
,Beschermscheiding met potentiaalcompensatie”
geleverd en ingebouwd.

Aansluiting, installatie en gebruik

Let op: Principieel, voor het gebruik, controleren
of de verbruiker voor het functioneren met een
generator geschikt is. Technische gegevens van de
verbruiker altijd met de gegevens en veiligheids-
instructies van de generator in overeenstemming
brengen.

Door de eventueel optredende spanningschommelin-
gen adviseren wij dat elektronische apparaten, zoals
HI-Fl-apparaten, televisietoestellen en computers

niet aangesloten worden; deze kunnen beschadigd
worden!

Sluit de gebruiker pas aan, als de generator op vol
toerental loopt. Neem de verbruiker af voordat de
generator wordt uitgeschakeld.

Nooit een tweede verbruiker aansluiten, terwijl een
andere al in gebruik is. De dardoor ontstane schom-
melingen kunnen een elektronisch gestuurd apparaat
vernietigen.

Het kritische punt voor een inductieve verbruiker

is de vermogensopname bij het starten van het
apparaat. De vermogensopname tot het 3-voudige

- 5-voudige van het nominale vermogen bedragen;
hiermee moet absoluut rekening gehouden worden.

Eisen aan de bedienende persoon
Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat
nooit volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen
met de machine werken.

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie

door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig..
Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.
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Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
voor een gebruiker vastleggen.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken

is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Restrisico’s

A Brandgevaar!

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van licht
ontvlambare materialen.

Brandstof is licht ontvlambaar:

Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedgekeurd
jerrycans.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank voéor het starten van de machine. Bij draaiende
en/of warme motor mag niet getankt of de tankdop
geopend worden.

Laat het apparaat na gebruik ten minste 5 minuten
lang afkoelen voordat brandstof wordt bijgevuld.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien
brandstof overgelopen is, mag de motor niet ge-
start worden Verwijder het apparaat van de vervuil-
de plaats en vermijd willekeurige ontsteekpogingen
tot de brandstofdampen zijn verdampt..

Alle deksels weer vast op de brandstoftanks en
brandstofbakken plaatsen.

Brandstoftank uitsluitend buiten leegmaken.

/A Risico van vergiftiging!

Uitlaatgassen, brandstoffen en smeerstoffen zijn
giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan dodelijk
zijn!

De machine niet in een afgesloten ruimte gebruiken
omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxidegas-
sen kunnen ophopen.

A\ Verbrandingsgevaar!

Enkele machineonderdelen worden tijdens het
gebruik zeer warm.

Het aanraken van hete machineonderdelen kan tot
verbrandingen leiden.

Deze onderdelen, bijv. motor en geluidsdemper,
niet aanraken.

Het apparaat na het gebruik eerst af laten koelen.

/\ Explosiegevaar!!

Benzine en benzinedampen zijn licht ontvlambaar,
resp. explosief.

Gebruik het apparaat niet in een explosiegevaar-
lijke omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden.

Motortank enkel met uitgeschakelde motor vullen.

Bewaar geen brandstof in de omgeving van de
machine.

Bewaar de machine nooit met benzine in de tank
binnen een gebouw waar mogelijk benzinedampen
met open vuur of vonken in aanraking kunnen
komen.

/\ Gevaar door elektrische stroom.

Direct elektrisch contact kan tot stroomschokken
leiden.

Nooit met vochtige handen aanraken.
Zorg voor voldoende aarding.

/\ Gehoorbeschadigingen

Langer verblijf in de directe omgeving van het
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen
leiden. Draag oorbeschermers!

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval, 2. Soort van het ongeval, 3.
Aantal gewonden mensen, 4. Soort verwondingen

4. Soort verwondingen

Algemene veiligheidsinstructies
/\ Waarschuwing

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Het niet opvolgen van veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen kan een elektrische schok, brand en/of zwa-
re letsels veroorzaken. Bewaar alle waarschuwingen
en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand. De
minimale veiligheidsafstand bedraagt 5 m.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Brandstof is licht ontvlambaar: Motortank enkel met
uitgeschakelde motor vullen. Machine uitsluitend
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buiten tanken en niet in de buurt van open vuur, resp.
brandende sigaretten. Let op dat er geen brandstof
gemorst wordt, Indien brandstof overgelopen is, mag
de motor niet gestart worden Verwijder het apparaat
van de vervuilde plaats en vermijd willekeurige
ontsteekpogingen tot de brandstofdampen zijn
verdampt..

Enkele machineonderdelen worden tijdens het
gebruik zeer warm. Het aanraken van hete machine-
onderdelen kan tot verbrandingen leiden. Neem de
waarschuwingen op het apparaat in acht.
Uitlaatgassen, brandstoffen en smeerstoffen zijn
giftig. De machine niet in een afgesloten ruimte
gebruiken omdat zich daar de gevaarlijke koolmono-
xidegassen kunnen ophopen.

Als de generator in goed geventileerde ruimten wordt
gebruikt, moeten de afvoergassen via een uitlaats-
lang direct naar buiten worden geleid.
WAARSCHUWING! Ook bij gebruik van een uitlaats-
lang kunnen er giftige afvoergassen ontsnappen.
Wegens brandgevaar mag de uitlaatslang nooit op
ontvlambare stoffen worden gericht.

Aan motor- en apparaatinstellingen mogen geen
wijzigingen doorgevoerd worden.

/\ Hetis streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demonte-
ren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

/\ Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde
onderdelen.

Elektrische veiligheid

Elektrische leidingen en aangesloten apparatuur
moeten correct functioneren.

Verbind geen andere energiebronnen met de machi-
ne. Sluit de generator niet op een huisnet aan.
Bescherming tegen elektrische schokken hangt van
de zekeringen af, die speciaal zijn afgestemd op de
generator. Vervang de zekeringen alleen door zeke-
ringen die dezelfde waarden voor stroomsterkte en
vermogen bezitten.

Gebruik op grond van de hoge mechanische belastin-
gen alleen zware met rubber geisoleerde leidingen
(conform IEC 245-4) of vergelijkbare leidingen.
Gebruik in de open lucht slechts een daarvoor goe-
dgekeurde en passend gekenmerkte verlengkabel
(HO7RN...).

Zorg voor voldoende aarding.

Bij gebruik van verlengkabels mag de totale lengte
daarvan voor 1,5 mm* de 50 m en voor 2,5 mm2 de
100 m niet overschrijden.

Voor de inbedrijfstelling

Voor een veilig bedrijf dient de gebruiker vertrouwd
te zijn met de functies en posities van de bediening-
selementen en de indicatiemiddelen of tellers. Neem
de pagina’s met afbeeldingen in acht in het voorste
gedeelte van deze handleiding.

Gebruik de machine enkel in perfecte staat. Voer voor
elk gebruik een visuele controle uit. Controleer in

het bijzonder de veiligheidsinrichtingen, elektrische
bedieningselementen, elektrische leidingen en
schroefverbindingen op beschadigingen en een vaste
zitting. Vervang eventueel beschadigde onderdelen
voor verder gebruik.

Het apparaat mag slechts op een vlakke ondergrond
gebruikt worden omdat anders de brandstof, olie,
resp. de smering, niet meer gewaarborgd zijn.

Motor starten

De generator heeft een beveiliging tegen een te lage
oliestand. Bij een te lage oliestand is het niet mogelijk
de generator te starten (bij startpogingen licht het
oliecontrolelampje op).

WAARSCHUWING: Bij het starten met de reser-
vestarter bestaat de kans op handletsel door een
onverwachte terugslag, die door de motor wordt
veroorzaakt. Veiligheidshandschoenen gebruiken!

Gebruik

Generatoren mogen alleen tot hun nominale
vermogen onder normale omstandigheden worden
gebruikt.

Het apparaat mag niet aan vocht of stof blootgesteld
worden. Toegestane omgevingstemperatuur -10°

tot +40°, hoogte 1000 m boven de zeespiegel, rel.
luchtvochtigheid 90 % (niet condenserend).
Overbelastingsbeveiliging

De stroomgenerator is voorzien van een overbela-
stingsbeveiliging. Deze schakelt de contactdozen bij
overbelasting uit.

Let op! Als dit mocht gebeuren, vermindert u het
afgenomen elektrische vermogen van de generator of
verwijdert u aangesloten defecte apparaten.

Plaats het apparaat altijd op een vaste en vlakke
ondergrond! Draaien, kantelen of verplaatsen van het
apparaat tijdens het gebruik is verboden.

Dek de generator nooit af.

Schakel het apparaat onder de volgende omstandig-
heden onmiddellijk uit:

« bij onrustige of niet soepele loop van de motor

« bij verlaging van het elektrische uitgangsvermo-
gen

bij oververhitting van de aangesloten verbruiker
bij overmatige vibraties van de generator

bij vorming van vonken

bij optreden van rook of vuur

bij ongewone schommelingen of geluiden

indien de motor overbelast lijkt te worden of
foutieve ontstekingen heeft

Nooit 2 generatoren samen schakelen.
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Transport en opslag

Tijdens transport dient het apparaat tegen weg-
glijden en kantelen te worden geborgd.

Let er bij het transport op dat geen brandstof of olie
kan uitlopen.

Bij het transporteren van de machine enkel de trans-
portinrichtingen gebruiken.

Machine niet direct na het uitschakelen in gesloten
ruimten opslaan maat eerst buiten laten afkoelen.

Symbolen

Opgelet!
Gebruiksaanwijzing lezen
Draag oorbeschermers!
Langzaam

Snel

Kracht gebruiken

Niet met te grote kracht

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen en de bougiestekker
uitnemen.

Explosiegevaar!
Motortank enkel met uitgeschakelde
motor vullen.

Risico van vergiftiging!

Gebruik het apparaat enkel in de open
lucht en nooit in gesloten of slecht geven-
tileerde ruimten.

@ Roken en open vuur verboden.

Instrueer kinderen en onbevoegde
personen dat zij zich ver van het apparaat
ophouden.

BXED>®BP"00e00®0>

Stel het apparaat niet aan regen bloot en
gebruik dit niet in een vochtige of natte
omgeving.

Waarschuwing voor hete oppervlakken!
Verbrandingsgevaar!

Waarschuwing voor gevaarlijke elektri-
sche spanning

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Batterijen, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

=93 IXPP®®

Onderhoud

= V66r alle werkzaamheden aan het apparaat
= de motor uitschakelen en de bougiestekker
EZT itnemen. Wacht tot het apparaat afgekoeld
is.

De machine, in het bijzonder het tank- en motorbe-
reik, altijd goed schoon houden.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Verwijdering

Beschadigde en/of verwijderde elektrische
of elektronische apparaten bij de daarvoor
mmm bestemde recyclingplaatsen afleveren

Oude olie op milieuvriendelijke wijze verwijderen!
Let er op dat er geen mineralenolieproducten in de
grond terecht komen.

Mineralenolieproducten niet met de huid, ogen en
kleding in aanraking brengen.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoe-
veelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.
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Verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.
De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Inspectie- en onderhoudsschema

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:
Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalificeerd

personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele onderdelen.

Regelmatige onderhoudsperiode  Véoériedere
inbedrijfne-
ming
Motorolie Controleren \/
(10W-40) Vervangen
Benzineslang
Uitlaatinstallatie
Choke Controleren \/
Startkoord
Schoonmaken
Luchtfilter
Vervangen
Brandstoffilter ~ Schoonmaken
. Controleren
Bougie Schoonmaken

Na 1 maand Na 3 maan- Na6 maan-  Na 12 maan-
den of 50 den den
bedrijfsuren

v v

Tip: Om een betrouwbare gebruiksgereedheid van de generator te waarborgen adviseren wij principieel een
additief in de brandstof te gebruiken en bij een langere stilstand 2 tot 3x per jaar proefdraaien van de generator

uit te voeren.—>
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Oplossen van problemen

Probleem
De motor start niet.

De motor loopt onru-
stig.

De generator wekt geen
stroom op.

Motor stopt

Oorzaak
Brandstofkraan gesloten

Onvoldoende brandstof
Te zwak trekken aan het startkoord

Slechte brandstof, opslag zonder leeg-
maken van de benzinetank, onjuiste
benzinesoort

Bougie is vervuild (koolresten op de elek-
troden), afstand van elektroden is te groot

De bougie is nat van benzine (verzopen
motor).

Te weinig olie in de motor

Het apparaat staat niet waterpas. Een te
lage oliestand wordt aangegeven.

Choke niet bediend

Verbruiker te klein
Ontstekingsinstallatie niet in orde

Onjuiste brandstof

Kortsluiting
Kabel defect
Kabel los

Startstroom van de verbruiker is te groot.
Kabel is te lang

39

Oplossing

Overtuigt u zich dat de brandstofkraan
en de aan/uit-schakelaar op,ON” (AAN)
staan.

Brandstof bijvullen
Trek krachtiger aan het startkoord.

Brandstoftank en carburateur leegma-
ken, verse benzine bijvullen

Bougie schoonmaken, type van de bougie
controleren, eventueel bougie vernieu-
wen, afstand 0,6-0,8 mm instellen

Bougie afdrogen en opnieuw plaatsen

Olie bijvullen
Apparaat waterpas stellen

Choke bedienen —

Overtuigt u zich dat de bougie juist is
aangebracht. Overtuigt u zich dat de
bougiekabel zich op de bougie bevindt.
Reinig de bougie en controleer de juiste
afstand van de elektroden.

Overtuigt u zich dat de juiste brandstof

werd gebruikt.

Indicatielampje is niet aan:

In het apparaat is een fout opgetreden

die u niet zelf kunt verhelpen. Neem

contact op met de GUDE Service.

Indicatielampje is aan:

1. Druk de overlastbeveiliging voor de
gebruikte uitgang.

2. Controleer de bedrading.

3. Controleer of een kortsluiting of een
overbelasting aanwezig is.

NL

Verbruiker verkleinen
Kabel inkorten
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Technické adaje
Elektricky generator
Obj. ¢. 40626

% Pripojka
Jmenovity proud

GSE 950

1x230V~50Hz
2,83A/AC

| Trvaly vykon ..650 W /760 VA
=="Jmenovity vykon ..750 W/ 880 VA
Vykonova tfida G1
Ucinik 0,85
|'¥ Obsah 63 ccm
.. Typ motoru 1-vélec 2-takt
) Vykon motoru. .1,5kW/2PS
@ Jmenovité otacky ..3180 min™
= Obsah nadrze (Benzin)......uwuwesmssrees 1:50/ 41
Spotteba pii polovi¢nim zatizeni............. 051/h
& Hmotnost 17 kg
Rozméry L X B X H...ovcevvvurreee 380x310x370 mm
StUPEN OCAIANY wceeeveeeceseeennecessnsnnnessssinnnnes IP23M
Informace o hluku / vibracich
Hladina akustického tlaku L,, ... 70,83 dB (A)
Kolisavost K = 1,11 dB (A)
[@ .| Naméfend hladina akustického vykonu LWA”91,99 dB(A)

L Zarucend hladina akustického vykonulL,," .....94 dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu!
Zméfeno podle "2000/14/EG

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném precteni a porozuméni
navodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pristroje.
Dodrzujte vechny v ndvodu uvedené bezpecnostni
pokyny. Chovejte se zodpovédné viici tfetim osobam.
Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tfetim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento proudovy agregat je koncipovén vyhradné k
provozu elektrickych zafizeni, jejichz max. vykon lezi v
rozsahu vykonovych tidajd generatoru. Je treba vzit v
Uvahu vyssi startovaci proud indukénich spotiebicu.
Generétor je urcen pro provoz béznych ohmickych

a indukénich spotiebict, jako napf. svételné retézy,
elektrické ru¢ni nafadi (vrtacky , elektrické fetézové
pily, kompresory).

/\ Pii piipojeni ke stacionarnimu zafizeni jako je
topeni, elektrické napdjeni, klimatizacni zafizeni
nebo pro napajeni mobilnich domu je, pokud
jede o pripojeni a uzemnéni, bezpodminecné se
poradit s odbornym elektrikafem a vyrobcem
topeni.

Pfi nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych

predpisti a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce
Cinit odpovédnym za skody.

Vyrobcem je poskytnuto a zabudovéno ochranné
opatfeni,Ochranné oddéleni s vyrovnavanim potenci-
alu”.

Pfipojeni, instalace a provoz

Pozor: Pfed pouzitim je zasadné nutné zkon-
trolovat, zda je spotfebi¢ vhodny pro provoz s
generatorem. Technické Udaje spottebice musi
vzdy souhlasit s Udaji a bezpe¢nostnimi pokyny
generatoru.

Z davodu pripadného kolisani napéti doporucujeme,
aby se nepfipojovala elektronicka zafizenti, jako jsou
HiFi-pfistroje a dale televizor\ a pocitace, ty by se
mohly poskodit!

Spotiebic pripojte az tehdy, kdyz generator pobézi

s pInymi otdckami. Nez vypnete generdtor, odpojte
spotrebic.

Nikdy nepfipojujte druhy spotiebic, kdyz uz je v
provozu jiny. To vede nevyhnutelné k vykyvim, které
mohou elektronicky fizené zafizeni znicit.

Kritickym bodem indukéniho spotiebice je prikon pfi
spousténi stroje. Piikon mlze Cinit az 3 - 5 ndsobek
jmenovitého vykonu, ktery se musi bezpodmine¢né
brat v ivahu.

Pozadavky na obsluhu

Nikdy nenechévejte déti pracovat s pristrojem. Nikdy
nenechévejte dospélé bez fadného zaskoleni praco-
vat s pfistrojem.

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné
precist ndvod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna
specialni kvalifikace. .

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 16 let. Viyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za Ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem skolitele

Mistni predpisy mohou ur¢ovat minimalné vék
uzivatele.

Skoleni: Pouzivéni pfistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Specialni Skoleni neni nutné.

Zbytkova rizika
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A Nebezpecdi pozaru!

Nikdy neprovozuijte pfistroj v okoli lehce vznétlivych
materiald.

Palivo je vysoce hoflavé.

Palivo uschovejte jen ve vhodnych nadobach.

Stroj se smi tankovat jen venku a ne v blizkosti
otevienych plamend resp. hoficich cigaret.

Tankujte pred spusténim stroje. Pokud je motor
v chodu nebo jesté horky, nesmi se tankovat ani
otvirat viko nadrze.

Po pouziti nechte stroj minimalné 5 minut vychlad-
nout, nez budete dopliovat pohonnou hmotu.

Dbejte na to, aby palivo nepreteklo. Pokud palivo
pretece, motor se nesmi spoustét. Odstrarte na
pristroji znecisténé misto a zabrante jakémukoliv
pokusu o zapalovani, dokud se neodpati vypary
paliva..

Upevnéte zase vsechny kryty a uzavéry na palivové
nadrzi a na palivovych nadrzkach.

Palivovou nadrz vyprazdnujte vyhradné venku.

A Nebezpedi otravy!

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazaci
prostiedky jsou jedovaté. Vdechovani vyfukovych
plynG mize byt smrtelné!

Neprovozuijte stroj v uzavieném prostoru, kde

se mohou nahromadit nebezpecné plyny oxidu
uhelnatého.

A Nebezpedi popaleni!

Nékteré dily stroje se pfi provozu silné zahfivaji.
Dotyk horkych ¢asti stroje mUze zpusobit popale-
niny

Horkych dild, napf. motor a tlumic hluku, se
nedotykejte.

Zafizeni nechte po ukonceni provozu nejprve
vychladnout.

/\ Nebezpeti exploze!

Benzin a benzinové péry jsou lehce vznétlivé, resp.
vybusné.

Nepracuijte s pfistrojem v prostredi s nebezpecim
exploze, ve kterém se nachézeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prachy.

Motor tankujte jen ve vypnutém stavu.

Neskladujte zdhnou pohonnou hmotu v blizkosti
stroje.

Nikdy neukladejte stroj s benzinem v nadrzi uvnitf
budovy, ve které by pfipadné mohly pfijit vypary
benzinu pfipadné do styku s otevienym ohném
nebo jiskrami

/\ Nebezpeéi elektrickym proudem.

Primy elektricky kontakt muze zplsobit ranu elek-
trickym proudem.

Nikdy se nedotykejte vlhkyma rukama.
Dbejte na dostatecné uzemnéni.

A\ Pogkozeni sluchu

Delsi pobyt v bezprostfedni blizkosti béziciho
pristroje mUze zpusobit poskozeni sluchu.
Pouzivejte chranice sluchu!

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
|ékaFskou pomoc. Chrante zranéného pred dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvli pripadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Materidl, ktery si z Iékarnicky
vezmete, je tfeba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody, 2. Druh nehody, 3. Pocet zranénych,
4. Druh zranéni

VSeobecné bezpec¢nostni pokyny

Pirectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a navo-
dy. Diisledkem nedodrzeni bezpecnostnich pokynt

anavodl muze byt tder elektrickym proudem, pozar

a ebo vazné Urazy. VSechna varovna upozornénia
pokyny do budoucna uschovejte.

Déti a ostatni osoby i zvifata drzte béhem pouzivani
pfistroje v bezpecné vzdalenosti. Minimalni
bezpecnostni odstup ¢ini 5 m.

Noste osobni ochranné pomdicky.

Palivo je vysoce hoflavé. Motor tankujte jen ve
vypnutém stavu. Stroj se smi tankovat jen venku

a ne v blizkosti otevienych plamend resp. hoficich
cigaret. Dbejte na to, aby palivo nepfeteklo. Pokud

palivo pietece, motor se nesmi spoustét. Odstrarite na

pristroji znecisténé misto a zabrante jakémukoliv po-
kusu o zapalovéni, dokud se neodpafi vypary paliva..
Nékteré dily stroje se pfi provozu silné zahtivaji.

Dotyk horkych ¢asti stroje mlze zpUsobit popéleniny

Dodrzujte vystraznd upozornéni na pfistroji.

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazaci prostfedky

jsou jedovaté. Neprovozuijte stroj v uzavieném pro-
storu, kde se mohou nahromadit nebezpecné plyny
oxidu uhelnatého.

Pokud ma byt generator provozovany v dobie
vétranych prostorach, je nutné odvadét vyfukové
plyny vyfukovou hadici pfimo do volného prostredi.
VYSTRAHA! | pfi provozu s vyfukovou hadici mohou
unikat jedovaté vyfukové plyny. Z diivodu nebezpeci
pozéru nesmi vyfukova hadice nikdy sméfovat na
hotlavé latky.

Na nastavenich motoru a pfistroje se nesmi provadét
Z4dné zmény.
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A Jeco nejpiisnéji zakazano demontovat,
upravovat a Ucelové odcizovat ochranna zafizeni
nachazejici se na stroji, ne na ném umistovat cizi
ochranna zafizeni.

/N Piistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny
nebo jsou vadna bezpecnostni zafizeni. Opotiebené
a poskozené dily vyménte.

Elektricka bezpecnost

Elektrické pfivodni vedeni a pfipojené pistroje je
nutné udrzovat v bezvadném stavu.

Nepfipojujte stroj s zadnymi jinymi zdroji energie.
Nepfipojujte stroj na domovni sit.

Ochrana proti zésahu elektrickym proudem je zavisla
na pojistkach, které jsou specialné vhodné pro dany
generator elektrického proudu. Pojistky vyménujte
pouze za takové, které maji shodné hodnoty a vyko-
nové vlastnosti.

Z davodu vysokého mechanického zatizeni
pouzivejte pouze téZzsi pryzova hadicové vedeni (dle
normy IEC 245-4) nebo srovnatelna.

Pouzivejte venku jen k tomu schvélené a pfislusné
oznacené prodluzovaci kabely (HO7RN...).

Dbejte na dostate¢né uzemnéni.

Pfi pouzivani prodluzovacich kabeld nesmi jejich
celkova délka prekrocit pro 1,5 mm2 50 m, pro 2,5
mm? 100 m.

Pied uvedenim do provozu

Bezpecny provoz vyzaduje dostate¢né uzivatelské
znalosti funkci a pozic ovlddacich prvkd, ukazatel?
nebo ¢itacl. Venujte pozornost obrazovym strankam
v Gvodni ¢asti ndvodu.

Pistroj pouzivejte jen v bezvadném stavu. Pred
kazdym provozem provedte vizualni kontrolu.
Predevsim bezpecnostni zafizeni, elektrické ovlddaci
prvky, elektricka vedeni a Sroubeni zkontrolujte z
hlediska poskozeni a utaZeni. Poskozené ¢asti pred
provozem pfipadné vyménte.

Pfistroj se smi provozovat jen pracovni pozici (rovny
podklad), protoze jinak muze vytéct palivo nebo olej,
resp. nebude uz zajisténo mazani

Spusténi motoru

Generéator ma pojistku proti nizkému stavu oleje.
Kdyz je hladiny oleje moc nizka, neni mozné spustit
generator (pfi pokusu o spusténi se rozsviti kontrolka
oleje).

VYSTRAHA: Pfi spousténi rezervnim startérem mize
dojit z dlivodu nahlého zpétného razu spousténého
motoru ke zranénim ruky. Pouzivejte bezpecnostni
rukavice!

Provoz

Generatory elektrického proudu sméji byt provo-
zovany pouze do svého jmenovitého vykonu pfi
jmenovitych podminkach prostredi.

Zatizeni se nesmi vystavovat vihkosti nebo prachu.
Pfipustna teplota prostredi je -10°az +40°, vyska:
1000 m nad moftem, relativni vlhkost vzduchu: 90%
(nekondenzujici)

Ochrana proti pietizeni

Generétor elektrického proudu je vybaveny ochranou
proti pretizeni.

Pozor! Pokud k takovému pfipadu dojde, snizte
elektricky vykon, ktery z generdtoru odebirate, nebo
odeberte vadné pripojené pfistroje.

Postavte pfistroj vzdy na pevny a rovny podklad!
Otaceni a naklanéni ¢i premistovani béhem provozu
je zakazano.

Nikdy neodkryvejte generator.

Za nésledujicich podminek okamzité vypnéte pristroj:
kdyz motor bézi neklidné nebo nerovhomérné
pfi poklesu elektrického vystupniho vykonu

pfi piehiéti pfipojeného spottebice

pfi nadmérnych vibracich generdtoru

pfi jiskreni

pfi vyskytu koure nebo ohné

pfi neobvyklych vibracich nebo hluku

pokud se motor zda byt pretizen nebo ma selhat
Nikdy nezapojujte spolecné 2 generatory.

Doprava a skladovani

Béhem prepravy je nutné pfistroj zajistit proti sklouz-
nuti a prevrzeni.

Pi prepravé dbejte na to, aby nemohlo dojit k tniku
paliva nebo oleje.

Pfi pfepravé stroje pouzivejte jen prepravni zafizeni.
Stroj neodstavujte bezprostfedné po vypnutiv
uza\lifenych prostorach, ale nechte ho vychladnout
venku.

Symboly

Pozor!

Prectéte si navod k obsluze
Pouzivejte chranice sluchu!
Pomalu

Rychle

00®0P>
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Pouziti jefabu
PFilis netlacte

Pred vemi pracemi na motoru vypnéte mo-
tor a vytahnéte nastrcku zapalovaci svicky.

Nebezpeci exploze!
Motor tankujte jen ve vypnutém stavu.

Nebezpeci otravy!

Pouzivejte zafizeni jen venku, a nikdy
ne v uzavienych nebo $patné vétranych
prostorech.

Zakaz koureni a otevieného
ohné.

Déti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo
dosah pristroje.

Pfistroj nevystavujte desti a nepouzivejte
v mokrém ¢i vihkém prostredi.

Varovani pred horkymi povrchy!
Nebezpeci popéleni!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim

Vadné aebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musi byt odevzdany
do prislusnych sbéren.

Baterie, olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi.

Chrante pred vihkem

Obal musi sméfovat nahoru

Udrzba

= Pred viemi pracemi na motoru vypnéte
o motor a vytahnéte nastrcku zapalovaci svicky.
&= Pockejte, az se pfistroj ochladi.

Stroj udrzujte nestéle cisty, zejména oblast nadrze a
motoru.

Opravy a prace, nepopsané v tomto ndvodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.

Likvidace

Vadné aebo likvidované elektrické ¢i elek-
tronické pfistroje musi byt odevzdany do
mmm pfislusnych sbéren.

Vyjety olej ekologicky zlikvidujte!
Dbejte na to, aby se ropné produkty nedostaly do
pldy.

oc¢ima a odévem.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chréni pfistroj pfed poskozenim pfi dopravé.
Obalové materialy jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky pfijatelnych hledisek a hledisek nakladani s
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vraceni obalu do
materidlového obéhu Setfi suroviny a snizuje vyskyt
odpadu. Casti oball (napt. félie, styropor®) mohou byt
nebezpecné pro déti.

Nebezpeci uduseni!
Ukladejte ¢asti obalG mimo dosah déti, a co mozna
nejrychleji je zlikviduijte.

Zaruka

Zérucni doba ¢ini 12 mésicd pfi primyslovém pouziti,
24 mésic pro spotiebitele a zacind dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpUsobené vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba prilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespadéa neodborné poutziti jako napt.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni ndvodu
k pouziti a montazi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Diilezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zaruéni doby

nebo i po zérucni dobé je tieba zdsadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se Ucinné zabrani
zbytecnému poskozeni pfi dopravé a jeho casto
spornému vyfizeni. Pfistroj je optimaIné chrdnén

jen v origindlnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.
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Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Va3 pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vechny tyto udaje
najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto Udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plan prohlidek a tudrzby

Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu, smi provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindIni pfislusenstvi a originaIni nahradni dily.

Pravidelné udrzbové obdobi Pred kazdym
uvedenim do
provozu

Motorovy olej AL \/
(10W-40) Vyména
Benzinova
hadice
Vyfukovy systém Kontrola v
sytic
Lankovy startér

Vycistéte
Vzduchovy filtr

Vyména

Benzinovy filtr  Vycistéte

Zapalovaci Kontrola
svicka Vycistéte

Po 3 mésicich Po 6 mésicich
nebo 50
provoznich
hodinach

v

Po 12
mésicich

Tip: Pro zajisténi spolehlivé provozni pohotovosti elektrického generdtoru doporucujeme zasadné pouzivat

prisadu do paliva, a pfi delsich odstavkach provést 2-3 zkusebni chody.—>
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Odstranéni poruchy
Porucha Pricina
Motor nestartuje Zavieny palivovy kohoutek

Motor bézi
nepravidelné

Generator nevyrabi
zadny proud.

Motor se zastavi

Nedostatek paliva
Slaby tah na startéru

Nespravné palivo, skladovani bez
vypusténi benzinové nadrze, nespravny
druh benzinu

Znecisténd zapalovaci svicka, (zbytky
uhlikdi na elektrodach), pfilis velka vzda-
lenost elektrod

Zapalovaci svicka je vihka od benzinu
(pfesyceny motor).

Malo oleje v motoru

Pristroj nestoji vodorovné. Je signalizo-
van nedostatek oleje

Nebyl pouzit sytic
Moc maly spottebic¢
Zapalovéni neni v poradku

Spatné palivo (pohonna hmota)

Zkrat
Vadny kabel
Uvolnény kabel

Rozbéhovy proud je moc velky.
Moc dlouhy kabel

45

Odstranéni

Presvédcte se, ze palivovy kohoute a
zapinac/vypinac jsou v poloze ,ON”
(ZAP).

Doplnte palivo

Zatéhnéte silné za startovaci Siidiru.

Palivovou nadrz a karburétor vypustte,
nalijte Cerstvy benzin

Svicku vycistéte, zkontrolujte tepelnou
hodnotu svicky, svicku pfip. vyménte, na-
stavte 0,6-0,8 mm

Zapalovaci svicku vysuste a opét
nasadte

Doplnte olej

Postavte pfistroj vodorovné

PouZijte syti¢ -

Presvédcte se, Ze je spravné vlozena

zapalovaci svicka. Pfesvédcte se, ze

se kabel zapalovaci svicky nachézi na

zapalovaci svicce. Vycistéte zapalovaci

svicku a zkontrolujte spravnou elektrod.

Ujistéte se, Ze bylo pouzito spravné

palivo.

Signalka nesviti:

Je to chyba, kterou nemiizete sami

odstranit. Kontaktujte servis GUDE.

Signalka sviti:

1. Zmacknéte pojistku proti pretizeni
pro pouzivany vystup.

2. Zkontrolujte kabelaz.

3. Zkontrolujte, zda nedoslo ke zkratu
nebo pretizeni.

Snizte spotrebic

Zkratte kabel
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Technické Udaje
Elektricky generator
Obj. ¢. 40626

&4 Pripojka

GSE 950

1x230V~50Hz

Menovity prud 2,83 A/AC
| Trvaly vykon
==" Menovity vykon..
Vykonova trieda G1
Ucinnik 0,85
|'¥ Obsah 63 ccm
L .1-valec 2-takt
) Vykon motora.. .1,5kW/2PS
e Menovity pocet obrétok.... ..3180 min™
= Obsah nadrze (Benzin)......uwuwesmssrees 1:50/ 41
Spotreba pri polovicnom zatazeni............. 051/h
& Hmotnost 17 kg
Rozmery LX B X H..cccovvvvsnceee 380x310x 370 mm
Stopnja zascite IP23M
Informécia o hluku / vibraciach
Hladina akustického tlaku L,, ... 70,83 dB (A)
Kolisavost K = 1,11 dB (A)
Namerand hladina
[7‘ akustického vykonu L, V.vvssessinnns 91,99 dB (A)
L Garantovana hladina
akustického vykonul L, " .o 94 dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!
Merané podla "2000/14/EG

Cerpadlo pouZite az po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu k
obsluhe. Oboznémte sa s

ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.
Dodrzujte vsetky v ndvode uvedené bezpecnostné
pokyny. Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo
vodi tretim osobam.

Ak mate o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Tento prudovy agregat je koncipovany vyhradne

na prevadzku elektrickych zariadeni, ktorych max.
vykon lezi v rozsahu vykonovych tidajov generatora.
Je potrebné vziat do Uvahy vyssi Startovaci prid
indukénych spotrebicov.

Generétor je urceny na prevadzku beznych ohmi-
ckych a indukénych spotrebicov, ako napr. svetelné
retaze, elektrické ru¢né naradie (vitacky, elektrické
retazové pily, kompresory).

A\ Pri pripojeni k stacionarnemu zariadeniu ako
je kirenie, elektrické napajanie, klimatizacné
zariadenie alebo na napajanie mobilnych
domov je, ak ide o pripojenie a uzemnenie,
bezpodmienecne nutné poradit sa s odbornym
elektrikarom a vyrobcom kurenia.

Pri nedodrzani ustanoveni zo vseobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto ndvodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za skody.
Vyrobcom je poskytnuté a zabudované ochranné
opatrenie,Ochranné oddelenie s vyrovnavanim
potencialu”.

Pripojenie, inStalacia a prevadzka

Pozor: Pred pouzitim je zasadne nutné
skontrolovat, ¢i je spotrebic vhodny na prevadzku
s generatorom. Technické Udaje spotrebica musia
vzdy suhlasit s udajmi a bezpecnostnymi pokynmi
generatora.

Z dévodu pripadného kolisania napatia odporicame,
aby sa nepripajali elektronické zariadenia, ako su HiFi
pristroje a dalej televizory a pocitace, tie by sa mohli
poskodit!

Spotrebic pripojte az vtedy, ked bude generator
bezat s plnymi otdckami. Skor ako vypnete generitor,
odpojte spotrebic.

Nikdy nepripdjajte druhy spotrebic, ked' uz je v
prevadzke iny. To vedie nevyhnutne k vykyvom, ktoré
mozu elektronicky riadené zariadenie znicit.
Kritickym bodom induk¢éného spotrebica je prikon
pri spustani stroja. Prikon moéze byt az 3 - 5-nasobok
menovitého vykonu, ktory sa musi bezpodmienecne
brat do Gvahy.

Poziadavky na obsluhu

Nikdy nenechévajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechdvajte dospelych bez riadneho zaskolenia
pracovat s pristrojom.

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna ziadna
$pecialna kvalifikacia..

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 16 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Miestne predpisy mézu urcovat minimalny vek
pouzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. navodom na
obsluhu. Specidlne Skolenie nie je nutné.
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Zvyskoveé rizika

A Nebezpecenstvo poziaru!

Nikdy neprevadzkuijte pristroj v okoli lahko zapaln-
ych materidlov.

Palivo je vysoko horfavé.

Palivo uschovajte len vo vhodnych nddobach.

Stroj sa smie tankovat len vonku a nie v blizkosti
otvorenych plamenov, resp. horiacich cigariet.

Tankujte pred spustenim stroja. Ak je motor v chode
alebo este hortici, nesmie sa tankovat ani otvarat
veko nadrze.

Po pouziti nechajte stroj minimélne 5 minut
vychladnut, kym budete doplrovat pohonnu
hmotu.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo
pretecie, motor sa nesmie spustat. Odstrante na
pristroji znecistené miesto a zabrarte akémukolvek
pokusu o zapalovanie, kym sa neodparia vypary
paliva..

Upevnite zase vsetky kryty a uzavery na palivovej
nadrzi a na palivovych nadrzkach.
Palivovu nadrz vyprazdnujte vyhradne vonku.

/\ Nebezpeéenstvo otravy!

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazacie
prostriedky su jedovaté. Vdychovanie vyfukovych
plynov méze byt smrtelné!

Neprevadzkujte stroj v uzatvorenom priestore,
kde sa mézu nahromadit nebezpecné plyny oxidu
uholnatého.

A Nebezpecenstvo popalenia!

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne zahrie-
vaju.

Dotyk horucich casti stroja moze spdsobit popd-
leniny.

Hortcich dielov, napr. motor a timi¢ hluku, sa
nedotykajte.

Zariadenie nechajte po ukonceni prevadzky najprv
vychladnut.

A Nebezpecenstvo explozie!

Benzin a benzinové vypary su lahko zapalné, resp.
vybusné.

Nepracujte s pristrojom v prostredi s
nebezpecenstvom expldzie, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prachy.

Motor tankujte len vo vypnutom stave.

Neskladujte ziadnu pohonnd hmotu v blizkosti
stroja.

Nikdy neukladajte stroj s benzinom v nadrzi vnutri
budovy, v ktorej by pripadne mohli prist vypary
benzinu do styku s otvorenym ohriom alebo
iskrami.

/\ Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom.

Priamy elektricky kontakt moze sposobit zasah
elektrickym pradom.

Nikdy sa zariadenia nedotykajte vihkymi rukami.
Dbajte na dostato¢né uzemnenie.

A\ Pogkodenie sluchu

DIhsi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moze sposobit poskodenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu!

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajicu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite co mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekarsku pomoc. Chrante zraneného pred dalsimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnu nehodu musi

byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak poZadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody, 2. Druh nehody, 3. Pocet zranenych,
4. Druh zranenia

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
navody. Dosledkom nedodrzania bezpecnostnych
pokynov a ndvodov méze byt Uraz elektrickym
prudom, poziar a/alebo vazne Urazy. Tieto Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtice pouzitie.

Deti a ostatné osoby aj zvieratd drzte pocas
pouzivania pristroja v bezpecnej vzdialenosti. Mi-
nimalny bezpecnostny odstup predstavuje 5 m.
Noste osobné ochranné pomdcky.

Palivo je vysoko horlavé. Motor tankuijte len vo
vypnutom stave. Stroj sa smie tankovat len vonku a
nie v blizkosti otvorenych plameriov, resp. horiacich
cigariet. Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak pa-
livo pretecie, motor sa nesmie spustat. Odstrarite na
pristroji znecistené miesto a zabrante akémukolvek
pokusu o zapalovanie, kym sa neodparia vypary
paliva..

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne zahrievaju.
Dotyk horucich casti stroja moze spdsobit popaleniny.
Dbajte na vystrazné upozornenia na pristroji.
Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazacie prostried-
ky su jedovaté. Neprevadzkuijte stroj v uzatvorenom
priestore, kde sa m6zu nahromadit nebezpecné plyny
oxidu uholnatého.

Ak ma byt generétor prevadzkovany v dobre
vetranych priestoroch, musia byt vyfukové plyny
vedené cez vyfukovu hadicu priamo do volného
ovzdudia.
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POZOR! Aj pri prevadzke vyfukovej hadice moézu
unikat jedovaté vyfukové plyny. Vzhladom na riziko
poziaru nesmie byt vyfukova hadica nikdy smerovana
na horfavé latky.

Na nastaveniach motora a pristroja sa nesmu
vykonavat ziadne zmeny.

A\ Je ¢o najprisnejsie zakézané demontovat,
upravovat a Ucelovo odcudzovat ochranné
zariadenia nachadzajuce sa na stroji alebo na nom
umiestiovat cudzie ochranné zariadenia.

/\ Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny
alebo st chybné bezpecnostné zariadenia.
Opotrebené a poskodené diely vymerite.

Elektricka bezpecnost

Elektrické privodné vedenia a pripojené pristroje
musia byt v bezchybnom stave.

Nepripdjajte stroj so ziadnymi inymi zdrojmi energie.
Nepripéjajte stroj na domov siet.

Ochrana pred Urazom elektrickym pridom zavisi na
poistkach, ktoré su urcené Specialne pre dany pru-
dovy zdroj. Nahradte poistky len takymi, ktoré maju
rovnaké hodnoty a vykonové charakteristiky.
Vzhladom k vysokému mechanickému zatazeniu
pouzivajte len tazké gumové hadicové vedenia (podla
IEC 245-4) alebo porovnatelné.

Pouzivajte vonku len na to schvélené a prislusne
oznacené predlzovacie kéble (HO7RN...).

Dbajte na dostato¢né uzemnenie.

Pri pouzivani predlZovacich kéblov nesmie ich celkové
dizka prekro¢it pre 1,5 mm2 50 m, pre 2,5 mm?> 100 m.

Pred uvedenim do prevadzky
Bezpecna prevadzka si vyzaduje dostatocné
uzivatelské znalosti funkcii a pozicii ovladacich prvkov
a ukazovatelov alebo pocitadiel. Dbajte na strany s
obrazkami v prednej Casti navodu.

Pristroj pouzivajte len v bezchybnom stave.

Pred kazdou prevadzkou vizualne skontrolujte.
Predovsetkym bezpecnostné zariadenia, elektrické
ovladacie prvky, elektrické vedenia a skrutkové spoje
skontrolujte z hladiska poskodenia a utiahnutia.
Poskodené Casti pred prevadzkou pripadne vymerite.
Pristroj sa smie prevadzkovat len v pracovnej pozicii
(rovny podklad), pretoze inak méze vytiect palivo
alebo olej, resp. nebude uz zaistené mazanie.

Spustit motor

Generéator ma poistku proti nizkemu stavu oleja. Ked
je hladina oleja velmi nizka, nie je mozné spustit ge-
nerétor (pri pokuse o spustenie sa rozsvieti kontrolka
oleja).

POZOR: Pri spusteni s rezervnym Startérom moze
dojst k poraneniam ruky ndhlym spatnym tcinkom,
ktory je sposobeny rozbiehajtcim sa motorom.
Pouzivajte bezpecnostné rukavice!

Prevadzka

Pridové zdroje smu byt prevadzkované len do ich
menovitého vykonu za menovitych podmienok
okolia.

Zariadenie sa nesmie vystavovat vihkosti alebo
prachu. Pripustnd teplota prostredia je -10 °C az +40
°C, vyska: 1 000 m nad morom, relativna vihkost
vzduchu: 90 % (nekondenzujuca).

Ochrana proti pretazeniu

Pradovy zdroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu.
Ta vypina prislusné zasuvky pri pretazeni.

Pozor! Ak by nastal tento pripad, tak znizte elektricky
vykon, ktory odoberiete pridovému zdroju alebo
odstrante chybne pripojené pristroje.

Postavte pristroj vzdy na pevny a rovny podklad!
Otacanie a naklananie ¢i premiestriovanie pocas
prevadzky je zakdzané.

Nikdy neodkryvajte generator.

Za nasledujucich podmienok okamzite vypnite
pristroj:

+ ked motor bezi nepokojne alebo nerovhomerne

+ pri poklese elektrického vystupného vykonu

« pri prehriati pripojeného spotrebica

« pri nadmernych vibraciach generétora

+ priiskreni

+ privyskyte dymu alebo ohna

« pri neobvyklych vibraciach alebo hluku

« ak sa motor zda byt pretazeny alebo ma zlyhat
Nikdy nezapdjajte spolocne 2 generétory.

Doprava a skladovanie

Pri preprave zaistite pristroj proti skiznutiu a preklo-
peniu.

Pri preprave dbajte na to, aby nemohlo dojst k iniku
paliva alebo oleja.

Pri preprave stroja pouzivajte len prepravné zaria-
denie.

Stroj neodstavujte bezprostredne po vypnuti v
uzatvorenych priestoroch, ale nechajte ho vychladnut
vonku.

Precitajte si ndvod na obsluhu
Pouzivajte ochranu sluchu!
Pomaly

Rychlo
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Pouzitie zeriava

Prilis netlacte

Pred vietkymi pracami na motore vypnite
motor a vytiahnite nastr¢ku zapalovacej
sviecky.

Nebezpecenstvo explozie!
Motor tankujte len vo vypnutom stave.

Nebezpecenstvo otravy!

Pouzivajte zariadenie len vonku, nikdy
nie v uzatvorenych alebo zle vetranych
priestoroch.

®

Deti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo
dosahu pristroja.

Zékaz fajcenia a otvoreného
ohna.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte
v mokrom ¢i vihkom prostredi.

Varovanie pred hordcimi povrchmi!
Nebezpecenstvo popalenia!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Chybné a/alebo likvidované elektrické ci
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prisludnych zberni.

Baterije, olje in podobne snovi ne sme-
jo priti v okolje.

Chrénte pred vihkom

Obal musi smerovat hore

Udrzba
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= Pred vsetkymi pracami na motore vypnite
o motor a vytiahnite nastr¢ku zapalovacej
E=4 sviecky. Pockajte, az sa pristroj ochladi.

Stroj udrzujte neustéle Cisty, najma oblast nadrze a
motora.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.

Likvidacia
Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i

elektronické pristroje musia byt odovzdané do
mmm prislusnych zberni.

Opotrebovany olej ekologicky zlikvidujte!

Dbajte na to, aby sa ropné produkty nedostali do
pody.

Ropné produkty nesmu prist do kontaktu s pokozkou,
oc¢ami a odevom.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chréni pristroj pred poskodenim pri doprave.
Obalové materialy su spravidla volené podla eko-
logicky prijatelnych hladisk a hladisk nakladania s
odpadmi, a preto su recyklovatelné. Vratenie obalu do
materidlového obehu Setri suroviny a zniZuje vyskyt
odpadov. Casti obalov (napr. folia, styropor®) mézu
byt nebezpecné pre deti.

Nebezpecenstvo udusenia!
Ukladajte ¢asti obalov mimo dosahu deti, a ¢o mozno
najrychlejsie ich zlikvidujte.

Zaruka

Zérucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zac¢ina diiom
nakupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.

Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespadéa neodborné poutzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normélne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

SK

Délezité informacie pre zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zasadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
Ucinne zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optimalne
chraneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.
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Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vdm v oddiele
Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli pomdct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamdcie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢islo, objednavacie ¢islo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje néjdete na typovom Stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sériové Cislo:

Objednavacie cislo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 7904 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plan prehliadok a udrzby

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivat len origindlne prislusenstvo a originalne nahradné diely.

Pravidelné tudrzbové obdobie Pred kazdym Po1mesiaci Po3mesia-  Po6mesia-  Po 12 mesia-
uvedenim do coch alebo 50 coch coch
prevadzky prevad-
zkovych
hodinéch
Motorovy olej e ‘/
(10W-40) e \/ \/
Benzinova
hadica
Vyfukovy systém Kontrola v
sytic
Lankovy startér
Vycistite v
Vzduchovy filter
Vymena \/ \/
Benzinovy filter  Vycistite \/
Zapalovacia Kontrola ‘/
sviecka Vycistite

Tip: Pre zaistenie spolahlivej prevadzkovej pohotovosti elektrického generatora odporicame zésadne pouzivat
prisadu do paliva, a pri dlhsich odstévkach vykonat 2 - 3 skisobné chody.~>
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Odstranenie poruchy

Problém
Motor nestartuje

Motor bezi nepravi-
delne

Generator nevyraba
ziadny prad.

Motor sa zastavi

Pricina
Zatvoreny palivovy kohutik

Nedostatok paliva
Slaby tah na Startéri

Nespravne palivo, skladovanie bez vy-
pustenia benzinovej nadrze, nespravny
druh benzinu

Znecistend zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrodach), prilis velka
vzdialenost elektrod

Zapalovacia sviecka je vlhkd od benzinu
(presyteny motor).

Mélo oleja v motore

Pristroj nestoji vodorovne. Je signalizo-
vany nedostatok oleja

Nebol pouzity sytic
Velmi maly spotrebic¢
Zapalovanie nie je v poriadku

Z|é palivo (pohonna hmota)

Skrat
Chybny kabel
Uvolneny kabel

Rozbehovy prud je velmi velky.
Velmi dlhy kébel

Odstranenie

Presvedcte sa, Ze su palivovy kohutik a
zapinac/vypinac v polohe ,ON” (ZAP).

Doplnite palivo
Zatiahnite silno za Startovaciu $nuru.

Palivovu nadrz a karburétor vypustite,
nalejte cerstvy benzin

Sviecku vycistite, skontrolujte tepelnt ho-
dnotu sviecky, sviecku prip. vymeiite, na-
stavte 0,6 - 0,8 mm

Zapalovaciu sviecku vysuste a opat
nasadte

Doplrte olej

Postavte pristroj vodorovne

Pouzite syti¢ -

Presvedcte sa, Ze je spravne vlozend

zapalovacia sviecka. Presvedcte sa, ze

sa kabel zapalovacej sviecky nachadza

na zapalovacej sviecke. Vycistite

zapalovaciu sviecku a skontrolujte

spravnu vzdialenost elektrdd.

Uistite sa, Ze bolo pouzité spravne

palivo.

Signalne svetlo nesvieti:

Je to chyba, ktor(i neméZzete sami

odstranit. Kontaktujte servis GUDE.

Signalne svetlo svieti:

1. Stlacte poistku proti pretazeniu pre
pouzivany vystup.

2. Skontrolujte kabelaz.

3. Skontrolujte, ¢i nedoslo k skratu
alebo pretazeniu.

Znizte spotrebic¢

Skrétte kébel
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Miiszaki Adatok
Aramfejleszté GSE 950
Megrend szam 40626

FESZUISET corvvverrrrvenrrrssssssssssssenenns 1x230V~50Hz
2,83A/AC
..650 W /760 VA

Névleges dramerésség...
| Tartés teljesitmény
==" Névleges teljesitmény....
Teljesitményosztély
TeljesitmENYLENYEZO .......ccvccrummveeecsssmnenssecssnnnns

|5 Tartalom 63 ccm
.. Motortipus .1-hengeres 2-iitemi
) Motor teljesitménye... 1,5kW/2PS
@ Nazivni broj okretaja ..3180 min™
= Tartély kdbtartalma (Benzin)........uw.s 1:50/ 41
Fogyasztas félterhelés esetén........ccoveee. 051/h
& suy 17kg
Méretek L X BX H..ocoocvccnne 380x310x 370 mm
Védelmi fok IP23M

Informécié zajossag/vibracio

akusztikus nyomas szint L, .. (A)
K bizonytalanség = (A)
91 ,99dB (A)

L@ Garantalt akusztikus teIJeS|tmenyszmtI LWA 194 dB (A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
mérve... szerint "2000/14/EG

Csak azutén haszndlja a szivattyut,
miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Gtmutatot.

Ismerkedjen meg az iranyit6 elemekkel és a
berendezés szabalyszer(i hasznalatavall Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felelds a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei témadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

Ez az dramfejlesztd kizardlag olyan elektromos be-
rendezések izemeltetésére alkalmas, amelynek max.
teljesitménye az dramfejleszté teljesitménytartoma-
nyan belll fekszik. Figyelembe kell venni az indukcids
fogyasztok magasabb inditoaram értékét.

Az aramfejleszté olyan standard ohmos és indukcids
fogyasztok Uizemeltetésére alkalmas, mint pl. a
fénylancok, elektromos kéziszerszamok (furogépek,
elektromos lancflrészek, kompresszorok).

/\ Stacionarius berendezésekhez, pl. fiitéshez,
elektromos tapforrashoz, klimahoz vagy mobil
hazakhoz csatlakoztatas esetén, amennyiben
bekotésrol és foldelésrél van sz6, minden
esetben szakképzett villanyszerelovel, illetve az
adott berendezés gyartojaval kell konzultalni.

Ebben az utasitasban foglalt ltalanosan érvényes
eléirdsok mell6zése kovetkeztében bedllt karokért a
gyarté nem felelés

A berendezést a gyartd,Potencial kiegyenlité
védéberendezés-sel széllitja.

Bekotés, telepités, lizemeltetés

Figyelem: Hasznélatba vétel el6tt ellendrizze

le, hogy a fogyaszté alkalmas arra, hogy az
aramfejlesztovel hasznaljék. A fogyasztd miiszaki
adatainak minden esetben egyezniiik kell az
aramfejleszté biztonsagi utasitasai tartalmazta
adatokkal.

Az esetleges fesziiltségingadozas miatt ajanlott nem
csatlakoztatni érzékeny elektromos késziilékeket,

pl. HiFi-készlilékek, tévék, szamitogépek, ellenkezd
esetben a megsériilésiik veszélye all fenn!

A fogyasztot csak akkor csatlakoztassa, ha az
aramfejleszté mar teljes fordulatszamon tizemel.

Az dramfejlesztd kikapcsolasa el6tt kapcsolja ki a
fogyasztot.

Soha ne csatlakoztasson az dramfejlesztére mas
fogyasztdt, ha az mar biztositja egy masik lizemét.
Ellenkez6 esetben elkerilhetetlendil olyan kilengé-
sekkel kell szembenéznie, amelyek tonkretehetik az
elektromos késztilékeket.

Az indukcios fogyaszto kritikus pontja a teljesitmény-
felvétel a gép bekapcsolasakor. A teljesitményfelvétel
a névleges teljesitmény 3-5-szorosét jelentheti, amely
értéket feltétlendl figyelembe kell venni.

Kovetelmények a gép kezeldjére
Tilos megengedni gyerekeknek, hogy a géppel
dolgozzanak. Tilos olyan személyeknek dolgoznia

a géppel, akik nincsenek kell6képpen kioktatva a
géppel valé munkarol.

A gép kezelje hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitést.

Szakképesités: A gép hasznélatdhoz, szakemberrel
valé felvilagositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités..

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 16 éven
feliili személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkortak foglalkoztatasa szakképzés alatt az
oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitdsa
érdekében.

A helyi el6irdsok meghatarozhatjék a felhasznalé
minimalis életkorat.

Képzés: A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvilagositasa resp. a hasznélati utasitassal valo me-
gismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges.
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Fennmaradoé kockazatok

A Tiizveszély!

Soha ne hasznélja a késziiléket tlizveszélyes anya-
gok kézelében.

Az lizemanyag nagy mértékben tlizveszélyes.

A benzint kizarélag e célnak megfelel6 edényben
szabad térolni.

Az iizemanyagot kizardlag kinti kornyezetben
szabad a gépbe tolteni. Tilos nyilt Iang kozelében,
pl. ég6 cigaretta.

Az lizemanyagot kizdrélag a gép startoldsa el6tt
toltse a tartalyba. Tilos a motor lizemeltetése
kozben eltavolitani a benzintartaly kupakjat, vagy
lizemanyagot tdlteni a gépbe, ha a motor forro.

A hasznalatot kdvetden hagyja legaldbb 5 percig
hilni a késziiléket, miel6tt izemanyagot 6ntene
bele.

Ugyeljen arra, hogy az lizemanyag ne folyjon ki.

Az esetben, ha a benzin kiomlik, ne kapcsolja be

a motort. A géprdl tavolitsa el a kiomlott benzint,
addig, ameddig az lizemanyag, a gép felszinérdl, el
nem pérolog..

Ismét rogzitsen minden burkoldelemet és sapkat az
lizemanyagtartalyon.

Az lizemanyagtartalyt kizérolag kiiltérben (ritse

/\ Fennall a mérgezés!

A kipufogdgazok, lizemanyagok és kenGanyagok
mérgezé hatasuak. A kipufogdgazok belélegzése
végzetes lehet!

Ne hasznalja a gépet zart térben, ahol szén-mono-
xid koncentralédhat.

A Egési sebesiilések veszélye!

A gép egyes alkatrészei miikddés kozben erésen
felmelegednek. A forré alkatrészeket, pl. a motor és
a zajtompitét ne érintse meg!

A késziilék forr részeinek megérintése égési
sebeket okozhat.

A kikapcsolast kovet6en elészor hagyja kihdini a
késziiléket.

/\ Robbanasveszély!

A benzin és benzing6zok konnyen belobbannak,
illetve robbannak.

Ne dolgozzon a késziilékkel robbanasveszélyes ko-
zegben, amelyben tlizveszélyes folyadékok, gazok
vagy porok talalhatok.

A motort kizarélag kikapcsolt éllapotban szabad
tankolni.

A késziilék kozelében ne taroljon semmilyen
lizemanyagot.

Soha ne raktarozza el a késziiléket tigy, hogy a
tartalyaban benzin van, olyan épliletben, amelyben
a benzing6zok esetlegesen nyilt Ianggal vagy
szikrakkal érintkezhetnek.

/\ Elektromos aramiités veszélye.

A kozvetlen elektromos érintkezés aramiitéshez
vezethet.

Soha ne érjen a késziilékhez nedves kézzel.
Ugyeljen a késziilék megfelelé foldelésére.

/\ Hallaskarosodas

A bekapcsolt kézelében hosszabb ideig tartdzko-
dd személyek hallaskarosodast szenvedhetnek.
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Viselkedés kényszerhelyzetben
Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebestiltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kovetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, szlikség esetén, a kézi patikdbol kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az aldbbi adatokat:

1. A baleset szinhelye, 2. A baleset tipusa, 3. A sebesiil-
tek szdma, 4. A sebesiilések tipusa

Altalanos biztonsagi utasitasok

Figyelmesen olvassa el a biztonsagi utasitasokat
és utmutatokat. A biztonsagi utasitasok és utmu-
tatok be nem tartasa aramitéshez, t(iz keletkezésé-
hez/ vagy stlyos sebestilésekhez vezethet. Kérjitk a
késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eléirasokat.

A gép lizemeltetése alatt idegen személyeket,
gyerekeket és dllatokat, tartson a géptdl biztonsagos
tavolsagban. A minimalis biztonséagi tavolsag 5 m.
Munka kézben viseljen megfelelé személyi
véddeszkozoket!
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Az lizemanyag nagy mértékben tlizveszélyes. A
motort kizarolag kikapcsolt dllapotban szabad tan-
kolni. Az lizemanyagot kizarélag kinti kornyezetben
szabad a gépbe télteni. Tilos nyilt lang kézelében,

pl. ég6 cigaretta. Ugyeljen arra, hogy az lizemanyag
ne folyjon ki. Az esetben, ha a benzin kiomlik, ne
kapcsolja be a motort. A géprél tavolitsa el a kiomlott
meg addig, ameddig az lizemanyag, a gép felszinérdl,
el nem pérolog..

A gép egyes alkatrészei miikodés kdzben erésen
felmelegednek. A forré alkatrészeket, pl. a motor és a
zajtompitot ne érintse meg! A késziilék forrd részeinek
megérintése égési sebeket okozhat. Kérjiik, vegye
figyelembe a figyelmeztetd jelzéseket a késziiléken

A kipufogdgézok, lizemanyagok és kenGanyagok
mérgez6 hatésuak. Ne hasznalja a gépet zart térben,
ahol szén-monoxid koncentralddhat.

Amennyiben a generatort jol szell6z6 helyiségben
haszndlja, a tdvozd gzt az elvezetétomldn keresztiil a
szabadba kell vezetni.

FIGYELMEZTETES! Az elvezet6tdmlé hasznélata ese-
tén is elszabadulhatnak mérges gazok. Az égésveszély
miatt az elvezet6tomlGt soha ne irdnyitsa gyulékony
anyagokra.

A motor és a késziilék bedllitasain tilos allitani.

A\ Alehetd legszigortbban tilos leszerelni,
madositani, célzottan eltavolitani a késziilék
biztonsagi elemeit, tovabba idegen biztonségi
elemekkel felszerelni.

/A Tilos a berendezés hasznélata az esetben, ha
hibas, vagy a biztonsagi berendezés meg van
kérosodva. A kopott és hibas alkatrészeket
haladéktalanul cserélje ki.

Villamos biztonsag

Az elektromos vezetékeknek és a kapcsolddd
késziilékeknek kifogastalan muiszaki allapotban kell
lennitik.

Soha ne kapcsolja 6ssze a késziiléket mas energia-
forrasokkal. Ne csatlakoztassa a késziiléket az otthoni
halézatra.

Az aramiités elleni védelem a kifejezetten az dram-
generatorhoz igazitott biztositékoktdl fiigg. A bizto-
sitékokat csak olyanokkal pdtolja, amelyek azonos
értékekkel és teljesitményjellemzékkel rendelkeznek.
A nagy mechanikai igénybevétel miatt csak nehéz
gumitdomlds vezetékeket (IEC 245-4 szerint) vagy
hasonldkat hasznaljon.

Kultérben kizarélag megfeleld jovahagyott hosszab-
bitd kabellel hasznélja (HO7RN...).

Ugyeljen a késziilék megfeleld féldelésére.
Hosszabbité kabelek hasznélata esetén azok teljes
hossza nem haladhatja meg 1,5 mm2 esetén az 50
métert, 2,5 mm? esetén a 100 métert.

Uzembevétel el6tt

A biztonsagos lizemeltetéshez megfeleléen ismerni
kell a kezel6elemek, a kijelz6 és a szamlald rendelte-
téseit és bedllitasait. Vegye figyelembe az Gtmutatd
elején talalhaté képes oldalakat.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze, nincs-e a gép
megrongalodva, s mikodoképesek-e a biztonsagi
berendezések, a villanyvezetékek és az elektromos
szabalyz6 berendezések. Ellenérizze a csavarokat,
hogy ne legyenek hibasak és ne legyenek meglazulva.
A gépet kizardlag abban az esetben szabad hasznalni,
ha nincs megrongalédva, s a biztonsagi berendezés
mukodoképes!

A késziilék kizardlag el6irasszeriien (egyenes aljzaton)
felallitva hasznalhato, ellenkezd esetben kifolyhat
beléle az lizemanyag vagy az olaj, illetve hidnyos
lehet a kenése

Motor inditasa

Az dramfejleszté alacsony olajszinttel szembeni bizto-
sitékkal felszerelt. Ha az olajszint tulsdgosan alacsony,
az dramfejleszté nem indithatd be (beinditési kisérlet
esetén kigyullad az olajszint jelz6 ldmpa).
FIGYELMEZTETES: A tartalék inditéval valé inditas
esetén a beinduld motor hirtelen visszacsapodva
sériilést okozhat a kézen. Hasznaljon munkakeszty(it!

Uzemeltetés

Az dramfejleszt6 csak a névleges teljesitményig, a
névleges kornyezeti feltételek kozott hasznélhato.

A késztilék nem tehet6 ki nedvességnek vagy pornak.
Megengedett kdrnyezeti hémérséklettartomany -10°
- +40°C, magassagtengerszint feletti magassag: 1000
m, relativ paratartalom: 90% (nem kondenzalédo)
Talterhelés elleni védelem

Az aramfejlesztd tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, amely tulterhelésnél lekapcsolja az adott
dugaszol? aljzatot.

Figyelem! Ebben az esetben csokkentse az
aramfejlesztét lekapcsold fogyasztd elektromos
teljesitményét vagy tévolitsa el a hibas csatlakozo
késziilékeket.

A késziiléket mindig szildrd, egyenes aljzatra helyezze!
A késziilék tizem kozbeni elforgatasa, megdontése
vagy athelyezése tilos.

Soha ne nyissa fel az daramfejlesztét.

Azonnal kapcsolja ki a berendezést, ha az aldbbi
esetek barmelyike kévetkezne be:

+haa motor nyugtalanul, egyenetlenl m{ikddik

« akilépd elektromos teljesitmény csokkenése
esetén

a csatlakoztatott fogyaszto tilmelegedése esetén
az dramfejlesztd tulzott rezgése esetén
szikrazaskor

fiist vagy tiiz esetén

szokatlan rezgés vagy zaj esetén

ha a motor tulterhelt vagy kikapcsol

Soha ne kapcsoljon be egytt 2 aramfejlesztot.
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Szallitas és tarolas

Széllitas soran tgyeljen arra, hogy a késziilék ne
csuszhasson, ill. délhessen el.

Széllitas alatt Ugyeljen arra, nehogy kifollyon az olaj,
vagy az lizemanyag

A gép széllitdsahoz kizardlag szallitd berendezést
hasznéljon!

A kikapcsolast kovet6en ne helyezze azonnal a gépet
zart helyiségbe, hanem vérjon, mig teljesen kihdil.

Szimbolumok
Figyelem!

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

Hallasvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

Lassan

Gyorsan

Daruhasznalat

Ne nyomja erésen!

A motoron végzendé munkak elétt kapcsol-

jaki a motort és tévolitsa el a gyujtogyertya
dugaszat.

Iﬁ
L)

=000 0pP

=2\ Robbanasveszély!
A motort kizérolag kikapcsolt allapotban
szabad tankolni.

Fenndll a mérgezés!

A berendezést kizardlag kiiltérben hasz-
nalja, soha ne zart vagy rosszul szell6z6
terekben.

Tilos a dohanyzas és nyilt lang
hasznalata

Ezeket a személyeket tartsa a géptél
megfelelé biztonsagi tavolsagban.

B ®D>®

A berendezést tilos nedves, vagy vizes
kérnyezetben hasznalni és kitenni esé
hatésanak.

Vigyazat, forrd felllet!
Egési sebestilések veszélye!

Vigyazz! Magas fesziiltség!
Hibas és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes

hulladékgyuijté telepre.

Akkumuldtor, az olaj és hasonlé anyagok
diirfen nem a kdrnyezetbe jusson.

T Védje nedvesség ellen

TT A csomagolast felallitott helyzetben tartsa

I D>P>®@

Karbantartas

= Amotoron végzendd munkék el6tt kapcsolja
= ki a motort és tavolitsa el a gyujtogyertya
& dugaszét. Varja meg, amig kihil a gép.

Tartsa folyamatosan tisztan a gépet, kiiléndsen a
tartaly és a motor kornyékét.

Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a has-
znalati utasitas nem tartalmaz, kizarolag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Kiselejtezés:

Hibas és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
mmm  hulladékgytijto telepre.

A faradt olajat kornyezetvédelem betartasaval
semmisitse meg!

Ugyeljen arra, hogy a kéolaj termékek ne jussanak a
talajbal

Kéolaj termékek nem érintkezhetnek a bérrel, szem-
mel és 6ltozettel!

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas Ov a széllitas kozben fenyegetd
sériilésektdl. A csomagoldanyagok dltalaban kornye-
zetvédelmi és hulladékgazdalkodasi szempontok
alapjan keriilnek kivélasztasra, ezért Ujrahasz-
nosithaték. A csomagoldanyag Ujrahasznositasa
csokkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
|6anyagok (pl. foliak, styropor®) gyermekekre nézve
veszélyt jelenthetnek.

Fulladasveszély!
A csomagolas egyes részeit gyermekektdl tavol tarol-
ja, és alehetd leggyorsabban semmisitse meg.
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Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 hénap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacié
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkezd hibakra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos hasznalata, vagy idegen
targyakkal valo megrongalédasa.A hasznalati utasitas
mell6zése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalodasra sem vonatkozik a jotallas.

Fontos informéaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felnasznélé figyelmét, hogy mind a jotalla-
si id6ben, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagoldsban keriilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megel6zheték a berendezés széllités
kézbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagolésa optimélisan
06vja, és igy biztositott a reklamacios igény mielébbi
feldolgozasa.

Gépszemle és karbantartasi terv

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacidé? Sziiksége van potalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitasra? Honlapunkon
a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
brokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklamécié
esetén identifikdlhassuk, szlikséglink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartési szam:

Megrendelési szam

Gyartasi év:
Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a hasznalati utasitds nem tartalmaz, kizarélag autorizalt szakem-

Havonta 3hénapvagy 6Hoénapon- 12 Hdénapon-
50 lizemdra ként ként
elteltét
kovetéen

berek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrészeket alkalmazzon!
Rendszeres karbantartasi Minden
idokozok iizembehe-

lyezés elétt

Motorolaj Ellenérzés \/
Q=) Csere
Benzintomlo
Kipufogorends-
zer Ellenérzés \/
szivato
Bovdenes inditd

Tisztitsa ki
Leveg6sziiré

Csere
Benzinsziiré Tisztitsa ki
Gyujtogyertya  Ellendrzés
kulcs Tisztitsa ki

v

Tipus: Az aramfejleszté megbizhatd tGizemi készenlétének biztositasa érdekébenﬂ'énlott adalékanyagot onteni
az lizemanyagba, és hosszabb lizemsziinet esetén 2-3 probalizemet végezni~>
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Hiba elharitasa

Uzemzavarok
A motor nem startol.

A motor szabalytalanul
miikodik.

Az aramfejleszt6 nem
fejleszt aramot.

Leallt a motor

Okok
Elzart izemanyagcsap

Elégtelen lizemanyag
Gyenge bovdenhuzas

Nem megfelel6 tizemanyag, raktarozas
az izemanyagtartaly kitritése nélkdil,
nem megfelelé benzin

Szennyezett gyujtogyertya(az elektro-
dokon szénmaradékok), s az elektrédok
tévolsaga tulsdgosan nagy.

A gyuijtégyertya a benzintdl (tulsziva-
tott motor) nedves

Kevés olaj a motorban

A késziilék nem vizszintesen all. Kevés
olaj

Nem hasznalta a szivatét

Tulsdgosan kis fogyaszto.
Hibas gyujtas

Rossz lizemanyag

Rovidzar
Hibas kéabel
Kilazult kébel

Tulségosan nagy induldaram.
Tulsdgosan hosszu kébel

Eltavolitas

Ellenérizze le, hogy az lizemanyagcsap
és a fékapcsold,ON” (BE) allasban
vannak.

Toltse fel az lizemanyagot!

Rantsa meg erésen az indit6 bovdent
Uritse ki az lizemanyagtartalyt és a
karburatort! Tankoljon a gépbe friss
benzint!

A gyertyét tisztitsa ki, ellendrizze a gyertya
héértékét, a gyertyat sziikség esetén
cserélje ki, s allitsa be az elektrodok
tavolsagat 0,6-0,8mm-re.

A gyujtogyertyét szdritsa ki, majd
szerelje vissza!

Toltse utan az olajat
Allitsa vizszintesen a késziiléket

Dolgozzon a szivatéval! -

Ellendrizze le, hogy a gyujtégyertya
helyesen lett behelyezve. Ellenérizze
le, hogy a gyujtégyertya kabele na
gyujtogyertyan talalhato. Tisztitsa meg
a gyujtogyertyat, és ellendrizze le az
elektrodakat.

Ellendrizze le, hogy helyes lizemanyatot
hasznélt.

Nem vilagit a jelz6lampa:

Olyan hiba, amelyet nem képes maga
megsziintetni. Vegye fel a kapcsolatot a
GUDE szervizzel.

Vilagit a jelz6lampa:

1. Nyomja meg a hasznalt kimenet
talterhelés elleni biztositékat.

2. Ellendrizze le a kabeleket.

3. Ellendrizze le, hogy nem kovetkezett-
e be rovidzér vagy tulterhelés.

Csokkentse a fogyasztot
Roviditse le a kabelt
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Tehni¢ni podatki
Elektricni generator GSE 950
Kataloska stevilka: 40626
GH PAKGUCEK ovrrrrrerrsrsssrssesnsssenns 1x230V ~50Hz
Nominalni tok 2,83A/AC

| Trajno delovanje
==" Nominalna zmogljivost..
Zmogljivostni razred

Ucinek
|5 Vsebina 63 ccm
.. Tip motorja .1-cilinder 2-takt
) Zmogljivost motorja.. 1,5kW/2PS
e Menovity pocet obratok ..3180 min™
= Vsebina rezervoarja (Bencin) ... 1:50/41
Poraba pri polovi¢ni obremenitvi.............. 051/h
& Teia 17 kg
Dimenzije LXB X H ....couuuvvvenns 380x310x 370 mm
StUPEN OCAIANY ceveverecesenennecessmssnnsesssinnnnes IP23M
Informacije o hrupnosti in vibracijah
Akusticni tlak L, 70,83 dB (A)
Nihanje K= 1,11 dB(A)
Zajamcena ravan
[m akusticne zmoglivosti Ly, 91,99dB (A)
" Zajamcena ravan
akusticne zmogljivostil L, .. 94.dB (A)

Uporabljajte zas¢ito za sluh
Izmerjeno po "2000/14/EG

Uporabljajte napravo sele, ko
natancno preberete in dojamete to
navodilo za uporabo. Seznanite se

z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu znamenom

Ta generator je namenjen izklju¢no pogonu
elektri¢nih naprav, katerih maksimalna zmogljivost
je enaka zmogljivosti generatorja. Racunajte s tem,
da boste morali upostevati visji tok indukcijskih
porabnikov.

Generator omogoca delovanje obicajnih omskih

in indukcijskih potrosnikov - npr. svetlobne verige,
elektri¢no ro¢no orodje (vrtalniki, elektri¢ne verizne
zage in kompresorji).

A ob prikljucevanju na stacionarno napravo
kot je ogrevanje, elektri¢no napajanje, klima
naprava ali za napajanje mobilnih his, v kolikor
gre za ozemljitev, se brezpogojno posvetujte s
strokovnjakom in proizvajalcem ogrevanja.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.
Proizvajalec nudi in vgrajuje varnostne sisteme kot
ukrep »Zascitni oddelek z izravnavo potenciala.

Prikljucitev, instalacija in delovanje

Opozorilo: Pred vsako uporabo obvezno preverite,
Ce je naprava primerna za prikljucitev na generator.
Tehni¢ni podatki naprave se morajo vedno ujemati
s podatki, ki so napisani na generatorju.

Zaradi morebitnega nihanja napetosti priporo¢amo,
da ne prikljucujete elektronskih naprav kot so HIFI-
naprave, TV sprejemniki / in racunalniki, ki bi se lahko
poskodovali!

Aparat prikljucujte Sele, ko generator stece s polnimi
vrtljaji. Preden generator izklopite, izkljucite napravo.
Nikoli ne prikljucujte drugega porabnika, ¢e deluje Se
drug. To povzroca nihanja, ki lahko napravo unicijo.
Kriti¢na tocka indukcijskih aparatov je vstopna
zmogljivost ob zagonu stroja. Vstopna zmogljivost
lahko ustvari od 3 do 5 kratnik nominalne moci, ki ga
je potrebno upostevati.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.
Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih
naucite pravilno uporabljati napravo.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

I1zobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave..

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udeleZijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko dolocajo
razli¢no starost uporabnika naprave.

Solanje Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natancno preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.
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Preostala tveganja

/\ Nevarnost pozara!

Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini lahko vnetl-
jivih materialov.

Bencin je zelo vnetljiva tekocCina.

Gorivo shranjujte samo v ustreznih posodah.
Napravo lahko polnite z gorivom samo na prostem
in ne v blizini odprtega ognja oziroma prizganih
cigaret.

Gorivo dolijte e preden vkljucite napravo. Naprave
ne smete polniti z gorivom oziroma odpirati pokro-
va rezervoarja, dokler motor tece oziroma dokler
je SevroC.

Ugasnite motor, pocakajte vsaj pet minut, da se
ohladi, $ele potem lahko dolijete gorivo.

Poskrbite, da gorivo ne pretece ¢ez rob. Ce gorivo
pretece ez rob, ne smete zagnati motorja. Ocistite
onesnazeno mesto na napravi in preprecite
kakrsenkoli poskus zagona motorja dokler ne bi
izhlapeli hlapi goriva..

Vse pokrove na rezervoarju ali rezervoarjih za gorivo
namestite na svoje mesto.

Rezervoar za gorivo praznite samo na prostem

/\ Nevarnost zastrupitve!

Izpusni plini, gorivo in sredstva za mazanje so stru-
peni.Vdihavanje izpusnih plinov je lahko smrtno
nevarno!

Ne uporabljajte naprave v zaprtem prostoru, kjer se
lahko nabirajo nevarni plini ogljikovega monoksida.

/\ Nevarnost opeklin!

Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo.

Stik z vrocimi deli stroja lahko povzroci opekline

Ne dotikajte se vrocih delov kot npr. motor, blazilnik
hrupa itd.

Pocakajte najprej, da se naprave ohladijo.

/\ Nevarnost eksplozije!

Bencin in bencinski hlapi so lahko vnetljivi, oz.
eksplozivni.

Ne uporabljajte aparata v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije, ali v bliZini vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu.

Gorivo dolivajte le, kadar je naprava izklopljena.
Ne skladiscite goriva v blizini stroja.

Naprave s polnim rezervoarjem nikoli ne shranjujte
v notranjih prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplo-
zije, samovziga ali iskrenja zaradi stika z vnetljivimi
snovmi.
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/\ Nevarnost poskodb zaradi elektriénega
udara.

Neposreden elektricen stik z vlaznimi ali mokrimi
rokami lahko povzroci poskodbe zaradi elektri¢nega
udara.

Nikoli se ga ne dotikajte z vlaznimi rokami.
Poskrbite za dobro prezracevanje.

/\ Pogkodbe sluha

Prisotnost dalj ¢asa v neposredni blizini naprave
lahko poskoduje sluh. Uporabljajte zas¢ito za sluh

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢cimprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem casu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi resevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomoc, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Stevilo ranjenih
oseb, 4. Vrsta poskodbe

Splosni varnostni napotki

Natancno preberite vse varnostne napotke in
vsebino tega navodila. Neupostevanje varnostnih
napotkov in priporocil lahko povzroci elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude poskodbe. Vsa opozorila

in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

Poskrbite, da se med uporabo naprave otroci in tudi
vse druge osebe ter Zivali zadrzujejo v varni razdalji.
Najmanj$a varna razdalja znasa 5 m.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva.

Bencin je zelo vnetljiva tekocina. Gorivo dolivajte le,
kadar je naprava izklopljena. Napravo lahko polnite
z gorivom samo na prostem in ne v blizini odprtega
ognja oziroma prizganih cigaret. Poskrbite, da gorivo
ne pretece ¢ez rob. Ce gorivo pretece ¢ez rob, ne
smete zagnati motorja. Ocistite onesnazeno mesto
na napravi in preprecite kakrsenkoli poskus zagona
motorja dokler ne bi izhlapeli hlapi goriva..
Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo.

Stik z vro¢imi deli stroja lahko povzroci opekline
Upostevajte opozorila na napravi.

Izpusni plini, gorivo in sredstva za mazanje so stru-
peni. Ne uporabljajte naprave v zaprtem prostoru,
kjer se lahko nabirajo nevarni plini ogljikovega
monoksida.

Ce bo generator obratoval v dobro prezracevanih
prostorih, morajo biti odpadni plini prek gibke cevi za
odpadne pline speljani neposredno na prosto.
OPOZORILO! Tudi med obratovanjem z gibko cevjo
za izpusne pline lahko uhajajo strupeni izpusni plini.
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Zaradi nevarnosti pozara gibka cev za odpadne pline
nikoli ne sme biti usmerjena proti gorljivim snovem.
Ne posegajte v napravo ali motor in ne spreminjajte
njihovih parametrov.

A\ Strogo je prepovedana demontaza, prilagajanje
in namensko snemanje zas¢itnih naprav, ki se
nahajajo na stroju - prav tako je prepovedano nanj
namescati druge zascitne elemente.

A Naprave ne uporabljajte, v kolikor je
poskodovana oz. ¢e je poskodovan njen varnostni
sistem. Obrabljene poskodovane dele zamenjajte z
novimi.

Varnost elektri¢nih delov

Elektri¢ni dovodi in priklju¢ene naprave morajo biti v
brezhibnem stanju.

Ne prikljucuijte stroja na nobene druge vire energije.
Ne prikljucujte stroja na hisno omrezje.

Zascita pred elektri¢nim udarom je odvisna od
varovalk, ki so posebej usklajene z generatorjem
elektri¢ne energije. Varovalke zamenjajte le s tak$nimi,
ki imajo enake vrednosti in znacilnosti moci.

Zaradi velikih mehanskih obremenitev uporabite le
tezke gumijaste gibke cevi (v skladu z IEC 245-4) ali
primerljive.

Ko delate zunaj, uporabljajte le za to odobrene in
primerne podalj$evalne kable (HO7RN...).

Poskrbite za dobro prezracevanje.

Pri uporabi podaljSevalnih kablov ne sme njihova
skupna dolzina presegati 1,5 mm2 50 m, pro 2,5 mm?
100 m.

Pred zagonom

Za varno obratovanje mora uporabnik v zadostni meri
poznati funkcije in polozaje upravljalnih elementov
in prikazov ali Stevcev. Upostevajte strani s slikamina
zacetku navodil.

Napravo uporabljajte le, ¢e je v brezhibnem stanju.
Pred vsako uporabo temeljito preglejte stanje
naprave. Preverite predvsem varnostne naprave,
elektricni upravljalni elementi in napeljave ter vijacne
spoje, e niso poskodovani. Se pred uporabo zamen-
jajte poskodovane dele z novimi.

Napravo lahko uporabljate le v delovnem polozaju
(ravna podlaga), ker sicer lahko gorivo ali olje iztece
0z. ne bo pravilno mazalo.

Zagon motorja

Generator je zavarovan proti primanjkljaju olja. Kadar
je nivo olja prenizek, ni mogoce generatorja vklopiti
(ob zagonu se prizge kontrolna lu¢ka olja).
OPOZORILO: Pri zagonu z nadomestnim zaganjalni-
kom lahko pride zaradi nenadnega povratnega udara
pri zagonu motorja do poskodb roke. Uporabljajte
varnostne delovne rokavice.

Delovanje

Generatorji elektri¢nega toka lahko obratujejo samo
do svoje nazivne moci pod nazivnimi pogoji okolice.
Naprave ne izpostavljajte vlagi ali prahu. Dovoljena
temperatura okolja je -10°do +40°, viSina: 1000 m nad
morjem, relativni vlaznost zraka: 90% (ne kondenzira)
Zascita proti preobremenitvi

Generator elektricnega toka je opremljen z zascito
pred preobremenitvijo. Ta v primeru preobremenitve
izklju¢i posamezne vti¢nice.

Pozor! Ce pride do tega, zmanjsajte elektricno moc,
ki jo odvzamete generatorju elektri¢ne energije, ali
odstranite okvarjene prikljucene naprave.

Napravo vedno postavite na trdno in ravno povrsino!
Obracanje in nagibanje oz. premes$canje medtem, ko
naprave deluje, je prepovedano.

Nikoli ne odkrivajte generatorja.

Pod slednjimi pogoji takoj izklopite napravo:

+ Kadar motor deluje nemirno in neenakomerno

« Ce pade zmogljivost izhodne elektri¢ne zmoglji-
vosti

Ce se prikljucen aparat pregreje

e generator prevec vibrira

Ce iskri

Ce se pojavita ogenj ali dim

pri nevsakdanjem vibriranju in hrupu

v kolikor je motor preobremenjen ali ¢e ne deluje
pravilno

Nikoli ne prikljucujte 2 generatorjev skupaj.

Transport in skladi$¢enje

Med transportom je treba napravo zavarovati pred
drsenjem in prevracanjem.

Pri transportu pazite, da ne pride do iztekanja goriva
ali olja.

Pri transportu stroja uporabljajte samo transportno
napravo.

Naprave ne shranjujte v zaprte prostore neposredno
po izklopu, pocakajte da se ohladi na prostem.

Simboli

Opozorilo!

Preberite navodilo za uporabo!
Uporabljajte zascito za sluh
Pocasi

Hitro
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Uporaba zerjava

Ne pritiskajte prevec

Pred vsakim poseganjem v stroj vedno
izklopite motor in snemite prikljucek na
sveckil

Nevarnost eksplozije!
Gorivo dolivajte le, kadar je naprava
izklopljena.

Nevarnost zastrupitve!

Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

®

Otroci in tuje osebe naj bodo varno
oddaljene od naprave.

Kajenje in uporaba odprtega
ognja sta prepovedana.

Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.

Nevarnost opeklin zaradi vroce povrsine!
Nevarnost opeklin!

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Poskodovane in/ali dotrajane elektricne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Baterije, olja in podobnih snovi diirfen ne
vstopijo v okolje.

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpicno.

Vzdrzevanje

= Pred vsakim poseganjem v stroj vedno
= izklopite motor in snemite prikljucek na
EZT sveckit Pocakajte, da se naprava ohladi.

Naprava mora biti vedno Cista, predvsem pa podrocje
rezervoarja in motorja.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblasceno osebje.

Odstranjevanje

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne na-
prave oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

Dotrajano olje odstranite na ekoloski nacin!
Pazite, da naftni derivati ne prodrejo v zemljo.
Naftni derivati ne smejo priti v stik s koZo, o¢mi in
obleko.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek se praviloma izbere na podlagi
ekolosko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z
odpadki, zato jih je mogoce uporabiti za reciklazo. Po-
novna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Nevarnost zadusitve!
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
¢imprej jih odstranite.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se zatne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno $kodovanje
pri transportu ali spornemu reSevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, Ce je zavita v originalni

ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.
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Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:

Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 7904 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo lahko opravlja le pooblas¢eno osebje.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in originalno opremo.

Redno vzdrzevanje Pred vsako
uvedbo v
pogon
Motorno olje e \/
(10W-40) .
Zamenjava
Bencinska cev
Izpusni sistem el ‘/

cok
Vrvi¢ni zaganja¢
Ocistite
Zraéni filter
Zamenjava

Bencinski fliter  Ocistite

Kontrola

Vzigalna svecka Ocistite

Po 3 mesecih
ali po 50 de-
lovnih urah

v

Cez 6 me-
secev

v

Cez 12
mesecev

Namig: Da lahko naprava ustrezno deluje priporo¢amo, da vedno uporabljate dodatek za gorivo. Ce naprava
miruje dalj ¢asa, je potrebno potem opraviti 2-3 poskusna dela.—>
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Resitev

Okvara
Motor ne vige

Motor deluje neenako-
merno

Generator ne izdelujte
toka.

Motor ugasne

Vzrok
Zaprt je ventil za gorivo.

Premalo goriva
Nepravilna vleka na starterju

Neustrezno gorivo, shranjevanje brez
praznjenja rezervoarja za gorivo,
napacna vrsta goriva

Svecka je umazana (na elektrodah so
ostanki ogljika) elektrode so med seboj
prevec oddaljene

Svecka je mokra od bencina (v motorju
je prevec goriva).

Kontrola olja v motorju

Naprava ne stoji v vodoravnem
polozaju. Signalizirana je nezadostna
koli¢ina olja

Niste uporabili ¢oka

Premajhen porabnik

Vzig nivredu

Nekvalitetno gorivo

Kratek stik
Kabel je poskodovan
Prekinjen kabel

Zagonski tok je previsok.
Predolgi kabel

Resitev

Prepricajte se, ce sta ventil za gorivo
in stikalo za vklop/izklop v polozaju
(VKLJ.).

Dolijte gorivo.

Mocneje povlecite vrv za zagon.

Izpustite rezervoar za gorivo in uplinjac,
dolijte sveze gorivo

Svecko ocistite, preverite njeno toplotno
vrednost 0z. jo zamenjajte, ali nastavite na
0,6-0,8 mm

Vzigalno svecko vrnite na svoje mesto

Dolijte olje
Naprava mora stati vodoravno

Uporabite ¢ok >

Prepricajte se, ce je vzigalna svecka

pravilno montirana. Prepricajte se, ce

je kabel na svecki pravilno namescen.

Vzigalno svecko ocistite in prevrite,

Ce sta elektrodi med seboj pravilno

oddaljeni.

Prepricajte se, Ce ste uporabili ustrezno

gorivo.

Singalna lu¢ ne sveti:

Te napake ne morete odstraniti sami.

Povezite se s servisom GUDE.

Signalna luc sveti:

1. Pritisnite varovalko proti preobreme-
nitvi za uporabljen izhod.

2. Preglejte kabel.

3. Preverite, ce ni prislo do kratkega
stika ali preobremenitve.

Zmanjsajte porabnik

Skrajsajte kabel
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U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Proizvodac nudi i ugraduje sigurnosni sistem kao
mjeru za Zastitu izravnanog potencijala.

Prikljucenje, instalacija i rad

Tehnicki podaci
Elektricni generator GSE 950
Br. za narudzbu 40626
GH PrKUCAK covveresssnsssesesssssesssses 1x230V~50Hz
Nominalna struja 2,83A/AC
| Konstantna snaga... ..650 W /760 VA
==" Nominalna snaga:... ..750 W/ 880 VA
Klasifikacija snage G1
Akter 0,85
|'¥  Obujam 63 ccm
. Vrstamotora.... .1-cilindar 2-takt
) Snaga motora.. 1,5kW/2PS
@ Nazivni broj okretaja.....mccmueseeee 3180 min’!
= (Benzin) 1:50/ 41
Potrosnja prilikom opterecenja na pola...0,5 I/h
& Masa 17 kg
Dimenzije LXB X H ....couuuvvvenns 380x310x 370 mm
Stupanj zastite IP23M

Informacije o buci/vibracijama

Razina akustickog tlaka L, w...owrsssssnnns 70,83 dB (A)

NesigurnostK = 1,11 dB (A)
..91,99.dB (A)

L Garantirana razina akusticke snagel LW V...94dB (A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Izmjereno prema "2000/14/EG

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s na¢inom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso-
bama za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Ovaj generator struje je namijenjen iskljucivo za
pogon elektricnih uredaja ¢ija maksimalna snaga

je urasponu snage generatora. Za rad indukcijskih
potrosaca neophodno je racunati sa visom strujom.
Generator je namijenjen za rad klasi¢nih omskih i
indkcijskih potrosaca, kao npr. svjetlosnih lanaca,
elektri¢nog rucnog alata (busilice, elektri¢ne lancane
pile, kompresori i sli¢no).

/\ Prilikom spajanja sa stacionarnim uredajem
kao sto je grijanje, elektri¢no napajanje, klima
uredaj ili za napajanje mobilnih kuca, ako
prikljucak i uzemljenje jesu ukljuceni, odmah
se morate posavjetovati sa stru¢njakom,
elektricarom ili proizvodac¢em grijanja.

Upozorenje: Prije pokretanja u svakom slucaju
provjerite da li je konkretan potrosac donosno
stroj prigodan za rad sa generatorom. Tehnicki
podaci potrosaca moraju biti podudarni s podaci-
ma navedenim na natpisnoj plocici generatora i
sigurnosnim uputama.

Zbog dodatnog variranja napona preporucujemo,
da se ne prikljucuje elektronski uredaj, kao sto je
HIFl-uredaj i dalje televizor/ i ra¢unala, koji se mogu
ostetiti!

Potrosac prikljucite tek poslije toga, kada generator
radi na pune obrtaje. Prije nego sto ugasite generator,
iskljucite potrosac.

Nikada ne prikljucujte drugi aparat, kada je u radu
prvi. To moze prouzrokovati variranje, koje moze
elektronski uredaj unistiti.

Kriti¢na tocka induktivnih potrosaca je ulazna snaga
kod pokretanja stroja. Ulazna snaga moze biti od

3 do 5 puta visa od nominalne snage, koja se mora
bezuvjetno postovati.

Zahtjevi na osoblje

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.
Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
strojem od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.. .

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 16 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane
stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koristenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.
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Preostala rizike

A Opasnost od pozara!

Nikada ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih
materija.

Gorivo je veoma zapaljiva tvar.

Gorivo Cuvajte iskljucivo u odgovarajucim sprem-
nicima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.
Prije pustanja uredaja napunite gorivo. Ukoliko
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Nakon uporabe ostavite stroj najmanje 5 minuta
ohladiti, jos prije dopunite gorivo.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu sa stroja i
sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja stroja dok
se ne ispare plinovi nastali kad sagorijevanja goriva..

Ucvrstite sve poklopce i zatvarace rezervoara za
gorivo i drugim otvorima za gorivo.

Rezervoar prazniti samo na otvorenom mjestu

/A Rizik od trovanja!

Ispusni plinovi, goriva i maziva su otrovni. Udisanje
ispusnih plinova moze uzrokovati smrt!

Ne upotrebljavajte stroj u zatvorenom prostoru,
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko
monoksida.

/\ Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju.
Dodirivanje vrucih dijelova stroja moze prouzroko-
vati opekotine.

Nikada nemojte dirati vruce dijelove kosilice, na
primjer motor i prigusivac za smanjenje buke.
Uredaj iskljucite i ostavite ga, da se ohladi.

/\ Opasnost od eksplozije!

Benzin i benzinske pare su lako zapaljive, odnosno
eksplozivne.

Elektri¢no postrojenje se ni u kom slu¢aju ne smije
koristiti u prostorima s opasno$c¢u od eksplozije u
kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, plinovi i prasina.
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Ne skladistite nijedno gorivo u blizini stroja.

Nikada nemojte skladistiti kosilicu s benzinom unut-
ar zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

/\ Postoji opasnost od udara elektri¢ne struje.

Direktan kontakt sa vlaznim rukama moze uzroko-
vati ozljede uslijed strujnog udara.

Nikad ne dirajte generator mokrim rukama.
Osigurajte dovoljno uzemljenje.

A Ostecenje sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Postupanje u slu¢aju nuzde

PruZite povrijedenoj osobi prvu pomo¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lije¢nicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slucaj nesre¢a i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
ljekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako traZite lije¢nicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Broj
ozlijedenih osoba, 4. Vrsta ozljede

Opde sigurnosne upute

Procitajte sve sigurnosne upute i preporuke.
Nepostivanje sigurnosnih uputa i preporuka moze
prouzrokovati elektricki udar, pozar i/ili kompliciranije
ozljede. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i
upute za buducu primjenu.

Osigurajte da se djeca, ostale osobe i Zivotinje tijekom
rada s kosilicom zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.
Minimalna sigurnosna udaljenost je 5 m.

Koristite sredstva za osobnu zastitu na radu.

Gorivo je veoma zapaljiva tvar. Gorivo punite samo,
dok je motor ugasen. Ne punite gorivo u uredaj

ako se nalazite u blizini otvorene vatre odnosno sa
upaljenom cigaretom. Vodite racuna da gorivo ne
iscuri. Ne pustajte motor, ako gorivo iscuri. Uklonite
necistocu sa stroja i sprijecite bilo kakve pokusaje
pokretanja stroja dok se ne ispare plinovi nastali kad
sagorijevanja goriva..

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju. Dodirivan-
je vrucih dijelova stroja moze prouzrokovati opekoti-
ne. Obratite pozornost na upozorenja na uredaju.
Ispusni plinovi, goriva i maziva su otrovni. Ne
upotrebljavajte stroj u zatvorenom prostoru, gdje se
mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko monoksida.

Ako generator treba raditi u dobro prozracenim pro-
storima, ispusni plinovi moraju se odvodnim crijevom
odvoditi na otvoreno .

UPOZORENJE! Cak i uz koriétenje crijeva za ispune
plinova moguce je ispustanje otrovnih ispusnih
plinova. Zbog opasnosti od pozara crijevo za ispusnje
plinove ne smije se nikad usmjeravati na zapaljive
materijale.
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Na podesavanjima motora i uredaja se ne smiju vrsiti
nikakve izmjene.

/\ Demontirati, prilagodavati i namjensko skidati
stitnike na uredaju pa zamjenjivati iste neoriginal-
nim dijelovima je strogo zabranjeno.

A Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Elektri¢na sigurnost

Elektri¢ni vodovi i priklju¢eni uredaji moraju biti u
besprijekornom stanju.

Ne prikljucivati stroj na druge izvore energije. Ne
prikljucujte masinu na domacu mrezu.

Zastita od elektri¢nog udara ovisi o osiguracima koji
su posebno uskladeni s generatorom struje. Pri zamje-
ni osiguraca upotrijebite osigurace iste vrijednosti i
snage.

Zbog velikih mehanickih opterecenja koristite samo
teska gumena crijeva (prema IEC 245-4) ili slicna.
Upotrebljavajte samo vani i zajedno sa odobrenim i
oznacenim produznim kablovima (HO7RN...).
Osigurajte dovoljno uzemljenje.

Prilikom uporabe produznih kablova njihova cjelo-
kupna duzina ne smije prekoraciti za 1,5 mm2 50 m,
pro 2,5 mm? 100 m.

Prije pustanja u rad

Siguran rad zahtijeva dostatno znanje korisnika o
funkcioniranju i polozaju upravljackih elemenata, kao
i pokazivaca ili brojaca. Obratite pozornost na stranice
sa slikama u prvom dijelu ovih uputa.

Uredaj koristite samo ako je u besprijekornom stanju.
Prije svakog koristenja izvrsite vizualnu kontrolu
uredaja. Posebnu paznju posvetite provjeri eventual-
nih ostecenja i provjerite zategnutost svih sigurnosnih
elemenata i zastita, elektricne upravljacke elemente,
elektri¢ne vodove i vij¢ane spojeve. Prije upotrebe
zamijenite ostecene dijelove uredaja novim.

Uredaj se moze koristiti samo u radnom polozaju i na
ravnoj povrsini, u suprotnom slucaju moze doci do
isticanja goriva ili ulja, odnosno nece biti osigurano
podmazivanje.

Pokretanje motora

Generator je opremljen osiguracem za slucaj nedo-
statka ulja. Kada je nivo ulja suvise nizak, nije moguce
upaliti generator (prilikom probe paljenja se upali
svijetlo ulja).

UPOZORENJE: Pri pokretanju pomocu reverzivnog
pokretaca moze do¢i do ozljedivanja Sake zbog iznen-
adnog povratnog udarca uzrokovanog pokretanjem
motora. Koristite sigurnosne rukavice!

Rad

Generatori struje smiju se koristiti samo do svoje
nazivne snage u nazivnim uvjetima okoline.

Uredaj ne smije biti ispostavljen vlazi ili prasini. Do-
zvoljena temperatura okoline je -10°do +40°, visina:
1000 m iznad mora, relativna vlaznost zraka: 90% (ne
kondenzira)

Zastita od preopterecenja

Generator struje opremljen je zastitom od
preopterecenja koji u slu¢aju preopterecenja
iskljucuje doticne uticnice.

Pozor! Ako se to dogodi, smanjite elektri¢nu snagu
koju uzimate iz generator, ili uklonite neispravne
prikljucene uredaje.

Generator mora stajati na ¢vrstoj i ravnoj povrsini!
Okretanje i nagibanje odnosno premjestanje u toku
rada je zabranjeno.

Nikada ne otvarajte generator.

U slijedecim situacijama odmabh iskljucite uredaj:

+ kada motor radi nemirno ili nejednakomjerno

+ kod pada izlazne elektri¢ne snage

+ kod pregrijavanja priklju¢enog potrosaca

+ kod prekomjernih vibracija generatora

« pristvaranju iskri

« pri stvaranju dima ili zapaljenju

« prilikom neobicajnih vibracija ili buke
«ukoliko je motor preopterecen ili moze ispasti
Nikada ne ukljucujte 2 generatora zajedno.

Prijevoz i skladiStenje

Osigurajte uredaj tijekom transporta od klizanja ili
prevrtanja.

Prilikom prijevoza sprijecite gubitak odnosno istjecan-
je gorivaili ulja.

Prilikom transportiranja stroja upotrebljavajte samo
uredaj za transport.

Nikada nemojte stavljati kosilicu u zatvorene prosto-
rije neposredno nakon iskljucivanja, ve¢ pricekajte
dok se ne ohladi vani.

Simboli

Pozor

Procitajte naputak za koristenje
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Polako

Brzo

00®0P>
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Koristenje krana

Ne pritiskati suvise.

Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
motor skinite prikljucak sa svjecice.

Opasnost od eksplozije!
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Rizik od trovanja!

Upotrebljavajte samo uredaj vani ali
nikad u zatvorenim ili lose prozracenim
prostorijama.

Zabranjeno pusenje i rad s otvor-
enom vatrom.

Osigurajte da se djeca i neovlastene sobe
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
stroja.

Pumpa ne smije biti izlozena kisi niti se
smije koristiti u mokroj ili vlaznoj sredini.

Upozorenje na vrucu povrsinu!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda uslijed
strujnog udara

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
centar za skupljanje otpada ove vrste.
Baterije, ulje i slicne tvari ne dirfen uci u
okolis.

Cuvati od vlage

Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Odrzavanje

= Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
motor skinite prikljucak sa svjecice. Sacekajte
&=/ dok se uredaj ohladi.

Uredaj mora biti uvijek cist, prije svega u podrucju
rezervoara motora.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Likvidacija

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno elek-
tronski uredaji moraju biti predani u centar za
mmm skupljanje otpada ove vrste.

IstroSeno ulje likvidirajte na ekoloski nacin!
Pazite da ne dode do prodora produkata nafte u
zemlju.

Derivati nafte ne smiju do¢i u dodir sa kozom, o¢ima
o odjecom.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
AmbalaZa se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
mogu upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu.

Opasnost od gusenja!
Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i 5to prije
likvidirajte.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slu¢aju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupnji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.
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Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na naséem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naputku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.

Pravila redovitog odrzavanja Prije svakog
pustanjau
pogon
Motorno ulje el \/
(10W-40) .
Zamijena
Crijevo za
benzin
Ispusni sistem
éoka Kontrola \/
Uze za starto-
vanje
Ocistiti
Zradni filtar
Zamijena
Filterzabenzin  Ocistiti
Svijeca za Kontrola
paljenje Ocistiti

Nakon 1 Nakon 3 Nakon 6 Nakon 12
mjeseca mjeseca ili 50 mjeseca mjeseca
radnih sati

4 4

Savijet: Za osiguranje pouzdanog rada elektri¢cnog generatora poruéujemo da uvijek koristite i aditiv u
gorivo, pa nakon stajanja duze vreme izvrsite 2-3 probna rada.—>
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Otklanjanje kvara

Kvar
Motor se ne pali

Motor radi neredovno

Generator ne proizvodi
struju.

Motor se zaustavlja

Uzrok
Ventil za gorivo je zatvoren

Premalo goriva
Nedovoljan rad startera

Neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, neispra-
vna vrsta benzina

Onecisc¢ena svjecica za paljenje (visak ugl-
jika na elektrodama), prevelika udaljenost
elektroda

Svjecica je mokra ili prljava od benzina
(prezasi¢en motor).

Malo ulja u motoru

Uredaj ne staje vodoravno. Signaliziran
je nedostatak ulja

Niste koristili ¢ok

Premali potrosac
Paljenje nije u redu

Lose gorivo

Kratak spoj

Kvar kabla
Kabao je popusten

Struja za paljenje je prevelika.
Predugi kabao

Nacin uklanjanja

Provjerite da li su ventil goriva i gumb
za ukljucivanje/iskljucivanje u poziciji
4ON” (UKLJ.).

Dodajte gorivo.

Povucite sajlu za paljenje nesto jace.
Ispraznite rezervoar goriva i karburator,
doliti novo gorivo

Svjecicu za paljenje ocistite, provjerite
termicku vrijednost svjecice, prema potre-
bi je zamijenite, podesite 0,6-0,8 mm

Svjecicu opet vratite na njeno mjesto

Dopunite ulje.
Uredaj mora stati vodoravno

Upotrebite ¢ok —

Provjerite da li je svijeca za paljenje
ispravno montirana. Provjerite, dal i

se kabao svjecice za paljenje nalazi na
svjecici. Svijecicu ocistite i provjerite
ispravnu udaljenost elektroda
Provjerite da li koristite ispravno gorivo.

Signalna lampa ne svjetli:
Radi se o gresci, koju ne mozete otkloni-
ti sami. Pozovite servis GUDE.

Signalno svijetlo svijetli:

1. Pritisnite osigurac za zastitu od
preopterecenja za koristeni izlaz.

2. Provjerite kabel

3. Provjerite da li nije doslo do kratkog
spoja ili preopterecenja.

Smanjite aparat

Skratite kabao
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TexHNYecKn gaHHN

EnekTpuyeckn reHepatop
3anBKa No
MpncbeanHeHve.
HomuHaneH Tok
[ocTosHHa MOLWHOCT

GSE 950

HOMMHaNHa MOWHOCT ......coouvermnnene 750 W /880 VA
Knac Ha MowyHoCT. G1
KoedpuupneHT Ha MOLHOCT . 0,85
|5 Comvpwanme 63 ccm
.. TN Ha OBUTATeNA..rveeeees 1-UnAMHADP 2-TakToB
() MOLLHOCT Ha MOTOPA ..vvvvvrrrrssesssssssnnes 1,5kW/2PS

@ HomuHanbHoe uncno 060poTos
= O6em Ha pesepsoapa (BeH3uH)..
KoHcymaLmsa Ha HanonoBwH HaToBapBaHe 0,5 I/h

Terno 17 kg
Paamepm L X B X H..oovvevveverrnnnns 380x310x 370 mm
CTENEH HA 3ALUMTAuuuurrrrssversssrnssssssssssssesssssees P23 M
NHdopmayma 3a wyma/subpauunte
HVMBO Ha 3ByKOBA MOWHOCT L, wvvvvvrvrsvrrne 70,83 dB (A)
HecurypHocT K= 1,11 dB(A)
V13mepeHo HMBO Ha
[ ‘ 3BYKOBA MOLUYHOCT L, s 91,99dB (A)
L@ TapaHTMpaHO HWBO
BEELYCL: LTI el | I — 94.dB (A)

[la ce Hocn NnpeanasHo cpeAcTBo 3a cyxal
V3mepeHo cnopeg "2000/14/EG

V13non3galiTe nomnata eaBa cnep
KaTo BHUMATESHO CTe MPOYEnn 1
pa36panu ynbTBaHeTo 3a

obcnyxBaHe. 3ano3HaiiTe ce ¢ ynpasnasawute
eIeMeHTI 1 NpaBwiHaTa ynoTpeba Ha ypeaa.
Cna3BaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 33 6e30nacHoCT
MOCOYEH! B YbTBAHETO. [IpbXKTe ce OTFOBOPHO
CNPAMO TPETU AnLia.

O6cnyxBaLyys OTrOBapA 3a 310N0AYKN NN
0MacHOCTU CNPAMO TPETU L.

AKO NMaTe CbMHEHNA OTHOCHO CBbP3BAHETO

1 06C/yXBaHeTo Ha ypepa, 0bbpHeTe ce KbM
KIMEHTCKM CepBU3.

MsnonsBaHe B cCbOTBETCTBME C
npepgHa3HavyeHneTo

To3u arperat e npefHa3HayeH U3KIOUMTENHO 33
eKcnnoatauya Ha enekTpruYeckn CbopbxeHNs,
UNATO MaKC. MOLLHOCT Ce Hamm1pa B fiana3oHa

Ha NoKa3saTenuTe Ha MOLYHOCT Ha reHepaTopa.
Heobxoanmo e fa ce B3eme npeABuA No-BUCOKMA
HayvaneH TOK Ha VHAYKTUBHUTE ypeau.
[eHepaTOp®T € NpefjHa3HaueH 3a paboTa Ha
06UKHOBEHU CbNPOTVUBUTENHY 11 HAYKTVUBHY ypeaw,
KaTo Hanp. OCBETUTENHN BEPUTY, €NeKTPUYeCKN
PBYHU UHCTPYMEHTU (BOpMALLNHK), eNeKTPUYECKM
BEPWXKHU TPVOHW, KOMNpecopH).

/A Npu cBbp3BaHe KbM CTaLMOHAPHN
CbOPBKEHNA KaTo OTOMJIEHUe, eNeKTPUUYECKO
3axpaHBaHe, KNMMaTM4HMN YCTPOMCTBA UK

3a 3axpaHBaHe Ha MOGUNHU JOMOBE, Lo ce
Kacae 10 3aXpaHBaHeTO 1 3a3eMsBaHETO

€ 3aib/KUTENHO A1a ce NOCbBETBaTe CbC
CMELNanmCT eNeKTPOTEXHNK 1 NPON3BOJUTENAT
Ha OTONAUTENHNTE Tena.

Mpu Hecna3BaHe Ha pa3nopenbuTe oT 06LWO
BaJIMAHUTE NPeAncaHuns 1 pasnopeady oT Tosa
yrbTBaHe NPON3BOAUTENA HE MOXe [ia Ce BUHM 33
Bb3HVUKHANM LWeTn

Mpon3BopNTENAT € NPeAoCTaBN U MOHTUPAN
npepnasT MepKi,3alymnTHO pasaensHe
6anaHcypaHe Ha noTeHuyana”

Cebp3BaHe, MHCTanMpaHe n paboTa

BHumaHwe: Mpeam 13non3saHe e 3aabKUTENHO
HEeOBXOANMO fia Ce MPOBEPU, fANN YPeabT e
noaxoaALy 3a paboTa ¢ reHepaTop. TeXHUYeCK1Te
AaHHW Ha ypefa TpAbBa a CbOTBETCTBAT C
AAHHUTE U MHCTPYKLMUTE 33 6€30MacHOCT Ha
reHepartopa.

Mopaay Bb3MOXHY KONebaHUA Ha HanpPeXeHNeTo
npenopbyBame, Aa He Ce NPUCbeaNHABAT
eNeKTPOHHU yCcTpoicTBa KaTo HiFi-anapatypu n
TeNeBM30PU U KOMMIOTPY, CbLLMTE MOraT Aa ce
nospeaaT.

lMpucbeanHeTe ypeaa eaBa Torasa, Korato
reHepaTopbT 3apaboTn Ha MbaHU o6opoTu. Mpean fa
M3KMIOUNTE reHepaTopa, U3KMoYeTe ypesa.

Hukora He cBbp3BaliTe BTOpU ypen, Korato

Beue paboTu gpyr. ToBa HeM36eXHO BOAW O
OTKMOHEHUSA, KOUTO MOraT Aa YHULLOXaT eNeKTPOHHO
yNpaBnABaHNTE YyCTPONCTBA.

KpuTiuHa TouKa Ha MHOYKTVUBHUA YPes € MOLWHOCTTa
Mpu CTapTpaHe Ha MallnHaTa. MolHoCTTa Moxe Aa
npepcTaBnAga 3 - 5 KpaTHO HOMUHAMHATa MOLLHOCT,
KOATO 3afb/KUTENHO TPA6Ba Aa ce B3eMe npeasuna.

N3nckBaHusA 3a chnymBaHe

HuKora He ocTaBsiiTe fieia ia paboTAT ¢ ypepa.
HuKora He ocTaBAiiTe Bb3pacTHM Aa paboTaT C ypeaa
6e3 ja ca 6unm pefoBHO 0byyeHN 3a po6oTa ¢ ypesa.
Mpeawn ynotpeba Ha ypena obcnyxBalyns Tpabea
BHMMATENHO Aja MPOYETE YMbTBAHETO 33 06C/YKBaHE.
Keanuéukauua: OcseH nogpobHo noyyeHne

OT CMeuyanmncT 3a 13MoN3BaHeTo Ha ypeaa He e
HeobxoAnMa HIKaKBa Crelmanta Keanmoukauus..
MununmanHa Bb3pact: C ypeaa morat fa paboTat
CaMO NN, KOUTO Ca HaBbPLIMAKN 16 FOAVHN.
VI3KnoueHus npaBu U3MON3BaHETO Ha HEMbIHONETHN
camo, ako ToBa CTaBa Mo Bpeme Ha NPopeCcOHaHOTO
obyueHve ¢ Lien NocTuraHe Ha yMeHue nog Hagsopa
Ha 06y4aBaLLoTo fuLe.

MecTHuTe pa3nopeAdy MoraT Aa onpeaenaT
MUHUMaJIHaTa Bb3pacT Ha noTpebuTens.
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0G6yueHue: /13non3BaHeTo Ha ypeaa n3nckea

CaMOo CbOTBETHO MOyYaBaHe OT CNeLnanicT, pecr.
ynbTBaHe 3a 06cnyxsaHe. CneynanHo obyyeHne He e
HeobxoAnmo.

OcTaTb4HMN puckoBe

/\ OnacHocr ot noxap!

HuKora He pa6oTete ¢ ypesa B cpesa C IeCHO
3ananumm matepuanu.

[opuBOTO e necHo 3ananumo.

CbxpaHsBaiiTe ropMBOTO CamMo B MOAXOAALLN
CbAOBe.

MalumHaTa MOXe fia Ce 3apex/a Camo HaBbH 1 He
B 6,11130CT 10 OTBOPEH MIAMbK PEC. 3ananeHn
yurapu.

3apexpaliTe npeam nyckaHe Ha MaluvHata. Korato
MalLMHaTa e B IBUKEHME VN € OLLEe ropelwa, He
MOe fla Ce 3apex/a HITO fa Ce OTBAPSA Karnaukara
Ha pe3epBoapa.

Cnep ynotpeba octaBeTe ypeaa MUHUMYM 5 MUHYTI
[a V3CTUHE Npeaw Aa fobassATe ropuso.
lMorpuxeTe ce rop1BoTO fa He npeteye. AKO
TOpMBOTO NMpeTeye, MOTOpa He TpA6Ba fia ce nycKa.
OTCTpaHeTe 3aMbPCEHOTO MACTO OT ypeaa 1
136erHeTe BCAKAKbB OMUT 3a CTapTUPaHe, JOKaTo
He Ce 13napAT NapuTe Ha ropuBoTO..

3aKpeneTe OTHOBO BCUYKM KamaLy 1 Kanayku Ha
pe3epBoapa 3a ropyBo 1 Ha pe3epBoapyeTara 3a
ropuBo.

M3npasHete pe3epsoapa 3a rop1BO CaMO HaBbH Ha
OTKpUTO.

/\ Onacwocr ot oTpaBsiHe!

/3ropenuTe razose, ropreara 1 CMasouHuTe
MaTepurani ca TOKCUYHI. BaMwwBaHeTo Ha nsropenn
ra30Be MOXe f1a 6bie CMbPTOHOCHO!

He pa60TeTe C MallnHaTa B 3aTBOpPEHN
NPOCTPAHCTBA, KbAETO MOraT ia Ce HaTpynar
OracHW ra3oBe, BbrepoaeH okcma.

/\ Onachocr 3a HapaHaBaHe!

Hakou yacTn Ha MaLwKHaTa no Bpeme Ha paboTa ce
3arpABat CUIHO.

[10KOCBAHETO Ha ropeLLMTe YacTI Ha MallHaTa
MOe [1a MPUUMHI N3rapsHus.

He fokocBaiiTe ropeLyy 4acTu, Hamp. MoTopa 1
3aryLWUTeNsa Ha LWyMm.

Cnep npukniouBaHe Ha paboTa ocTaBeTe
YCTPOICTBOTO Hali-Hanpep fia 3CTUHe.

/\ Onachocr ot ekcnnosus!

BeH3Ha 1 6eH3HOBWTE 13NapeHus ca 1eCHO
3amanumu pecr. u3byxnmsu.

He paboTeTe  ypepia B cpefa 3acTpalleHa ot
€KCM0o31K, B KOATO Ce Hammpar 3ananumn
TEYHOCTH, ra30Be UK Mpax.

3apexpalite MOTOpa Camo B U3KJIIOYEHO CbCTOAHME.

He cbxpaHsBaiiTe HUKaKBO ropu1Bo B 61130CT o
YCTPOWCTBOTO.

HuKora He CbxpaHsBaiTe yCTPONCTBOTO C HEH3MH

B pe3epBoapa BbTPe B Crpajia, B KOATO €BEHTYaNHO
MOraT [ja Bb3HUKHAT 3MapeHuns OT 6eH3MH,
€BEHTYa/HO []0 KOHTAaKT C OTBOPEH OF'bH UMW UCKPU.

A Cbmecrsysa PUCK OT TOKOB yaap

npﬂK KOHTAKT C €NeKTPUYECKN TOK MOXe fia
NPUYNHK TOKOB yaap.

Hwkora He JOKOCBaliTe C MOKPU pbLie.
OcurypeTe [OCTaTbYHO 3a3eMsABaHE.

A YBpexpaHe Ha caiyxa

TpoabMXMTENEH NPECTON B HENOCPEACTBEHA
6n1130CT A0 paboTewyns ypes Moxe Aa NPUUNHI
yBpeXpaaHe Ha cnyxa. [la ce Hocu npepnasHo
CpeacTBo 3a cayxal

MoBepeHme B cnyuari Ha 6ega
OkaxeTe Npu 310MosyKa CbOTBETHaTa MbpBa
MOMOLL, 11 MOBUKAIATE KOJIKOTO €& MOXe No 6bp30
KBanuuumpaHa Mef1UMHCKa nomoly,. Mpepnasete
nocTpaganiia oT APYri 3N0MONYKM 1 Fo YCMOKOIATe.
3apapy eBeHTyasHa 3710M0/yKa Ha paboTHOTO MACTO
TpA6Ba BUHArY ja MMa NOA pbKa anTeuka 3a mbpsa
nomoty cnopeg DIN 13164. Matepunana, KONTo
B3eMeTe OT anTeykaTta TpsibBa Aa 6bae AOMbIHEH
BefjHara. AKO CKaTe MOMOLL, MocoyeTe Te3n AaHHN:
1. MacTo Ha 3nononykarta, 2. Bug Ha 3nononykara, 3.
bpoit Ha paHeHuTe, 4. Bup HapaHsaBaHe

0O6wm yKa3aHua 3a 6esonacHocT

MpoyeTeTe BCMUKM MHCTPYKLMY 3a 6e3onacHocT
1 ynbTBaHUA. B pe3ynTat Ha HecrassaHe Ha
VIHCTPYKLMMTE 33 6e30MacHOCT U ybTBaHUATa MOXe
Aa e CTUTHe 10 yAap OT eNeKTPUYECKM TOK, NoXap
w/unwn cepuro3nn 3nononyku. Nu6daijaaéoa oace
Oéacaiey ia neaodii iynoi.

Mo Bpeme Ha U3non3BaHe Ha ypeaa ApbXTe felata
11 OCTaHaNNTe NNLA 1 XXMBOTHYM Ha 6e30macHoO
pa3cTosiHne. MMHIManHoTo 6e30MacHo pascTosHue
npeAcTaBnABa 5M.

Hocete nnyHu npeanasHy nomarana.

[opu1BOTO € NecHo 3anannmo. 3apexaalte MotTopa
CaMo B M3KJIOUEHO CbCTOsHME. MallnHaTa MoXe Aa
Ce 3apeXxpa caMo HaBbH 1 He B 6130CT 10 OTBOPEeH
nnambK pecn. 3ananexn yurapu. Morpuxete ce
ropyBOTO fia He npeTeye. AKO ropu1BOTO NpeTeye,
MoTopa He TpA6Ba Aa ce nycka. OTcTpaHeTe
3aMbPCEHOTO MACTO OT ypefia W n3berHeTe BCAKaKbB
ONUT 3a CTapTHpaHe, OKATO He Ce 13MapAT napuTte
Ha ropuBoTO..

HAkou yacTu Ha MalwyHaTa no Bpeme Ha pabota
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Ce 3arpABaT CUHO. [IoKOCBaHETO Ha ropelyute
4aCTM Ha MalLMHaTa MOXe fla NPUUYMHI N3rapAHUA.
CbobpaseTe ce C npeaynpeanTeNnHUTe yKasaHuA
BbPXY ypefa.

Vi3ropenute ra3oBe, ropusaTa h CMa3ouHuTe
maTepwanm ca TokcuyHu. He paboTeTe ¢ MalwmHata
B 3aTBOPEHMN NPOCTPAHCTBA, KbAETO MoraT fja ce
HaTpynaT OnacHM ra3oBe, BbriepoaeH oKcna.

Ako reHepaTopa LLe ce eKcrnoatpa 8 fobpe
NPOBETPeHU MOMeLLeHNA, 3ropeniTe rasose TpAGBa
1a ce OTBeX/aT ANPEKTHO Ha OTKPUTO Mpe3 MapKyy
3a TaKiBa rasose.

BH/AMAHWE! CoLu0 1 npu n3nonssaHe Ha MapKyy
32 3ropeny ra3oBe Morat Ae ce OTAeNAT OTPOBHM
rasose. [Topafy OMacHOCT OT NOXap MapKyybT 3a
13rOpenu rasoBe HIKora fia He ce Haco4Ba KbM
3ananumu maTepum.

Ha HacTpoiikuTe Ha ABMraTensa u yCTponCTBOTO He
TpA6Ba fla Ce NPaBAT HNKAKBY MPOMEHU.

/N AGconioTHo 3a6paHeHo e Ja ce npemaxear,
MPOMEHAT U YMULLNIEHO OTUYK/aBaT 3alynTHUTe
CbOPBKEHUA HAMMPALLYY Ca BbPXY YCTPONCTBOTO, 1
[a Ce NOCTaBAT BbPXY HEro YyKAu 3alLUTHM
CbOPBKEHUA.

/\ Ypena He MOXe Ja Ce M3MON38a, KOraTo e
MoBpeaeH Unu ca AedpeKTHN CbOoPbKeHMATa 3a
6e30onacHoCT. CMeHeTe M3HOCEHNTe 1 NOBPEAeHNTe
yacT.

Enektpuuecka 6esonacHocT
EnekTpuyeckuTe 3axpaHBaLLy NPOBOAY 1 BKIIOYEHM
ypeau TpabBa Aa ca B 6e3ynpeyHo cbCToAHMe.

He cBbp3BaliTe yCTPONCTBOTO KbM APYT U3TOUHULN
Ha eHeprus. He cBbp3BaiiTe yCTPONCTBOTO KbM
AoMallHaTa Mpexa.

3awmTata NPOTMNB eNeKTPUYECKN yaap 3aBucu ot
npeAnasnTennTe, KOUTO Ca HaCTPOEHU CeLMasHo
3a eNeKTpUYecKNa reHepatop. 3amecteTe
npeanasnTennTe Camo C TakiBa, KOUTO UMaT CbLyuTe
CTOIHOCTY 1 MOLYHOCTHM XapaKTepUCTVKU.

lNopapau BUCOKOTO MeXaHNYHO HaTOBapBaHe Aa ce
13MOA13BaT CamMO TEXKI MPOBOAY OT FyMeHU MapKy4n
(cbrnacHo IEC 245-4) unn nogobHw.

HaBbH 13non3saiite caMmo 0A06PEHMN 1 CbOTBETHO
0603HaueHu 3a TOBa YABIKUTENHN Kabenn
(HO7RN...).

OcurypeTe [OCTaTbYHO 3a3eMABaHe.

lpu n3non3saHe Ha yAbMKUTENHN Kabenu TAXHaTa
00LLa Ab/MKMHa He TpAGBa Aa npesuwwm 3a 1,5 Mm2 50
M, 3a 2,5 MM2 100 m.

Mpepn nyckaHe B eKcnnoartauyuna
Be3onacHata ekcnnoaraums U3MCKBa JOCTaTbYHY
MO3HaHKA 3a Non3BaHe Ha GpyHKLMUTE 1 No3nLunTe
Ha PbKOBOLHITE €NIEMEHTU U UHAVKALMMN N
6poaun. O6bpHETE BHUMAHME Ha UNIOCTPOBAHUTE
CTPaHMLM B MPefHaTa YacT Ha PbKOBOACTBOTO.

/3non3gaiite ypepa camo KoraTo e B 6e30macHo
cbcTosAHwe. Mpeam BcAka pabota HanpaseTe
BUM3yaneH KOHTPOJ1. [NaBHO NpoBepeTe
CbOPBHKEHMATA 3@ 6E30MACHOCT, enekTpUYecKIuTe
YNpaBNABaLLM eNemMeHTH, eNeKTpuyecKara Bepura

11 3aBMHTBAHETO OT [NefiHa TOUKa Ha NoBpean 1
3aTAraHe. [loBpeAeHuMTe YacTu NPeAV 3anoyBaHe Ha
po60Ta eBeHTyanHO CMeHeTe.

Ypesa Moxe Aa ce U3non3sa camo B paboTHa nosuuma
(paBHa NOBBPXHOCT), 3aLLOTO B NPOTVBEH CAyYait
MOXe [ja M3Teye ropuBo WK MAcsIo, Pecn. HAMa fAa
6bje 0CMrypeHo cMa3BaHeTo.

CrapTupaHe Ha moTopa

[eHepaTopbT 1Ma 3aLLMTa CPeLLy HUCKO CbCTOAHME Ha
MacnoTo. Korato H1BOTO Ha MacsioTo € MHOTO HUCKO,
He MoXe [la Ce CTapTMpa reHepaTopa (Mpw onuT 3a
nycKaHe CBeTBa CBETIMHHNA HAMKATOP Ha Mac/oTo).
BHUMAHMWE: Mpw cTapupaHe ¢ pe3epBHMA CTapTep
MO>e [1a Ce MOJyyy BHe3areH OTKaT B Pe3ynTaT Ha
[eNncTBaLLmMA MOTOP 1 [la Ce CTUTHe A0 HapaHABaHNA
Ha pbKarta. M3anon3saiTe 3alnTHU pbKaBuLy!

Pa6oTta

EnextpuuecknsaT reHepatop Tpsabsa Aa ce

eKcrnoaTmpa camo Ao HOMUHaNHaTa My MOLLHOCT Npu

HOMMHaHMTE YCNOBWA Ha OKONHaTa cpepa.

YCTpoIicTBOTO He TpsAbBa Aa Ce 13nara Ha Blara

unu npax. [lonyctnmata Temnepartypa Ha cpeaarta

e -10°go +40°, BucoumHa: 1000 M Has MOPCKOTO

paBHMLLE,0THOCUTENTHA BNAXKHOCT Ha Bb3Aayxa: 90%

(HekoHaeH3MpaLla)

3awuTa NpoTUB NpeToBapBaHe

EnextpuuecknaT reHepatop e cHabfeH CbC 3alymTa

cpeLly npeToBapBaHe. Tol N3K/KYBa CbOTBEHNTE

KOHTaKTV Npu NpeToBapBaHe.

BHuMaHme! AKo Bb3HUKHE TakaBa CUTyaLms, Hamanete

eneKTpryeckata MOLLHOCT, KOATO OTBeXaaTe oT

eNeKTPUYECKIA reHepaTop WM OTCTpaHeTe AedeKTHU

BK/IOYEHN ypean.

lMocTaBeTe ypeaunTe BUHArv Ha TBbpAa 1 paBHa

ocHoa! OBPBLYAHETO 1 HAKNAHAHETO UK

npemMecTBaHEeTO Mo Bpeme Ha paboTa e 3abpaHeHo.

HwnKkora He nokpuBarTe reHepaTopa.

Mpu Te3n ycnosus, He3abaBHO U3KNOYeTe

YCTPOWCTBOTO:

+ KOraTo fiBuraTensaT paboTn HeCMOKONHO 1nn
HepaBHOMEPHO

+ MPW NOHWXaBaHe Ha enekTpunyeckaTa N3xoaHa
MOLLHOCT

+ MpU NpeHarpsABaHe Ha CBbp3aHuA ypen

+  MpuW NpeKkoMepHY BUOPaLIMM Ha reHepaTopa

+ NpU UCKpeHe

+ MpU NoABa Ha AUM VAW OT'bH

« NPy HeoBWMYaHN BUBPALIU UN LM

+  aKo [IBUraTenaT u3rnexaa npeToBapeH unu ye we
ce npoBanu

Hukora He BKnouBalTe ejHOBPEMEHHO /ABa

reHepartopa.
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TpaHcnopTupaHe n cbxpaHeHune

[No Bpeme Ha TpaHCMoOpTUpaHe ypeasT Tpsabea aa ce
obe3onacy cpeLly npenab3saHe 1 NpeobpblyaHe.
[Mpw TpaHCnopTHpaHe ce NOrpuKeTe 3a TOBa Aa

He MOXe fia Ce CTUrHe [0 M3TyYaTe Ha roprBo

nnm macno. Mpu TpaHCnopTUpaHe Ha MallnHaTa
M3MON3BaliTe CaMO TPAHCMOPTHO ChbOPBKEHNE.

He nocTaBaiTe MaluvMHaTa BeHara Cfief U3KioUBaHe
B 3aTBOPEHV MOMELLEHUS, OCTaBeTe A Aa U3CTUHE
HaBbH.

CumBonn

BHumaHwme!

lpoueTeTe ymbTBAHETO 3a 06C/TYKBaHe

[la ce Hocv NpepNasHo CPeACTBO 3a
cnyxa!

baBHO

Bbp3o

M3non3saHe Ha KpaH

He HaTtucKaiiTe npekaneHo

Mpeau BcAkakem paboTy o MoTopa
V3K/TIoYETE MOTOPA 11 M3BafETe Jy/aTa Ha
3ananeaLyara ceeL,

OnacHocT ot ekcnno3una!
3apexpalite MOTOpa Camo B U3KJIIOYEHO
CbCTOAHNME.

OnacHocT ot oTpaBaHe!

M13non3gaiTe yCTPOINCTBOTO Camo HaBbH,
1 HUKOTa B 3aTBOPEHI MOMeLLeHUs 1nn
JIOLLIO NPOBETPABAHN MOMELLEHNA.

3abpaHeHo e nyLeHeTo 1
OTBOPEH OTbH.

He u3naratite ypeaa Ha AbXAa 1 He
ynoTpe6sBaliTe B MOKpa U BRaxHa
cpega.

SIOIVICELCT 4ed @l < X7 LD IOLE >

@) BuHary fpbxKTe feLia 1 HeymbHOMOLEHM
nMLa 13BbH obcera Ha ypepa.

Ma3eTe ce OT ropeLwyy NoBbPXHOCTH!
OnacHOCT 3a HapaHsBaHe!

MpeaynpexaeHne 3a onacHo
€/1EKTPUYECKO HanpeXeHne

[ledbeKTH U/Unn NVKBUANPaHN
eneKTPUYECKN UK eNeKTPOHHM Ypean
TpAbBa Aa ce NpefafaT B CbOTBETHUTE
MyHKTOBE 3a CbOMpaHe.

batepuu, netpon v apyru nogo6Hu
BelLecTBa, KouTo He diirfen nonaaHar B
OKOMHaTa cpefa.

1 D>P®

[MaseTe npep Bnara

OnakoBKata TpsibBa Aa 6bae HacoueHa
Harope

=)

MopppbxKKa

g Mpenu BcAKakemM paboTn No motopa
= V3KITIOYETE MOTOPA 1 N3Ba/ETE /yfaTa Ha
==/ 3anansallara cBeLl, /34akaliTe, foKaTO
YCTPOWCTBOTO Ce OX/agu.

MoaabpanTe yCTPONCTBOTO MOCTOAHHO YUCTO,
0C06€eHO OKOJI0 pe3epBoapa v JBuraTens.

PeMOHTY 1 paboTu, KOUTO He Ca ONMCaH B TOBa
YMbTBaHe, MOXeE A M3BbPLUBA CAMO KBanuduumpaH
0TOPU3MpPaH NepcoHan.

JinkBunpgauyma

LlebeKTHI n/nnn NMKBNANPaH enekTPUYeCKn
UNW eneKTPOHHU ypeay TpAabBa Aa ce Npefapar
mmm B CbOTBETHNTE MYHKTOBE 32 CbOMpaHe.

M3nonssaHOTO Macno NMKBNAMpanTe eKONOrnyHo!
BHumaBaiiTe neTponHuTe NPOAYKTM la He MPOHNKHAT
B MoyBarta.

MeTponHuTe NPOAYKTU He TpAGBa fia CTUTHAT [0
KOHTaKT C KoXaTa, ounTe 1 06neKnoTo.

JInKBMAaLuMA Ha TPaHCMOPTHaTa ONaKoBKa
OnakoBKaTa npepanassa ypesa ot yBpexgaHe

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTrpaHe. OnakoBbYHNTE
maTepuanm 0bnyaiiHo ca n3bpaHun cnopes
€KOJIOTMYHO NPUEMIMBY KpUTepIn 3a 6opaseHe
C OTMagbLy, 1 3aTOBA MOFaT Aa Ce PELMKNNPaT.
BpblUaHeTo Ha onakoBKaTa B 06bLEHMETO Ha
maTepuanm nNecTi CypoBIUHN 1 HaMasnABa NosBaTa
Ha oTnagbLy. YacTy ot onakoskara (Hanp. ¢ponuo,
CTponop ©) Morat a GbAaT onacHM 3a feara.

Puck ot 3apywaBaHe!

CbXpaHsABaiTe 4acTy OT ONakoBKaTa U3BbH AOCTbMa
Ha fewa, U IMKBUAMPANTE KONKOTO € Bb3MOXHO
Haii-6bp30.
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FapaHuuna

[apaHuUMOHHMA cpoK NpeAcTaBnsBa 12 meceua npu
npomuLunieHa ynotpeba, 24 mecelja 3a noTpebuTenu n
3anouyBa OT AeHA Ha 3aKynyBaHe Ha ypefa.
lapaHUWATa ce OTHACA U3KIOUNTENHO 3a
HefoCTaTbLW NPUUYMHEHN Nopaan fedeKTy

Ha MaTepmana nnu GabpuuHu aedpext. Mpu
ynpaxHsABaHe Ha peKnamaLi B rapaHLMOHHNA CPOK
npubaseTe OpUrnHaneH JOKYMeHT OT 3aKyryBaHeTo C
[flaTa Ha NoKynkara

OT npaBo Ha rapaHLus ca U3KMoYeHN
HenpogecroHanHa ynotpeba Kato Harnp.
npeToBapBaHe Ha ypefia, ynotpeba CbC cuna,
yBpeXaaHe OT UyX/0 AnLe UK OT Yy[ NpeAMeT.
Hecna3ssaHe Ha ynmbTBaHeTO 3a ynoTpeba 1
YMbTBAHETO 32 MOHTaX U HOPMASIHOTO M3HOCBaHe
CbLLO Ca M3KMTIOYEHN OT rapaHLms.

BaxkHu nHdpopmaLym 3a KNneHTa.

lMpepynpexaaBame, Ye BPbLLAHETO MO Bpeme Ha
rapaHLMOHHNA CPOK UMK 1 Cef rapaHLMOHHUA CPOK
€ HeobXOAMMO BMHAM Aa Ce M3BbPLLM B OPUTMHAHA
onakoBka. C Ta3u MApPKa LLe ce n36erHe 13nnwHOTO
yBpex/jaHe Mo Bpeme Ha TPaHCnopTupaHe 1
HEroBOTO YeCTO CMOPHO ypexaaHe. YCTPONCTBOTO

€ 3alLMTEHO OMTVMAJTHO CamO B OPUrHAHaTa
0MaKoBKa, V1 TaKa e ocurypeHa nnaBHa npepabotka.

MnaH Ha npernegu n noaapbXKKa

CepBus

Vimate nu TexHuyeckn Bbnpocu? Peknamauun?
Heobxoanmm 11 Bu ca pesepBHM YacTvt nam
ymbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HawuTe cTpaHuLm
www.guede.com B otgen Cepsu3 wie Bu nomorHem
61bp30 1 6e3 n3nuwHa bropokpauya. MomMorHeTe Hu,
MOJIA, 3a la MOXeM fa B nomarame. 3a aa moxem
Ja vgeHTuduLmpame Bawwvs ypep B ciydaii Ha
peKknamaLus, H1 e Heo6xoAMMO Aia 3HAaeM HeroBuA
cepueH Homep, HoMepa Ha NPoAyKTa W rofyHa Ha
NPOW3BOACTBO. BCUUKN Te31 laHHW Lie HamepuTe
Ha TunoBaTa Tabenka. 3a fia rm umate nog pbka
MOCTOAHHO, 3anuLeTe r1, Mons, TYK.

CepueH Homep
Homep Ha npopykTa:

foguHa Ha Npon3BOACTBO

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

PeMOHTM 1 paboTy, KOMTO He Ca ONMCaHU B TOBA YMbTBAHE, MOXE [ N3BbPLUBA CAaMO KBaNMGUUMPaH

oTOpM3MPaH NepcoHan.

[la ce n3non3BaT camo OPUrMHANHN aKCeCoapy N OPUTHANHN Pe3ePBHM YacTy.

PepoBeH nepnog 3a nogapbKKa

nyckaHe B
AelicTBUe
MotopHo macno KorTpon \/
et CmaHa
BeHsuHoB
MapKy4
M3snyckatenHa
cucrema N v
cabypatop
BbxeH ctapTep
Mouncrete
Bb3pywen
(FA0uns) CmAHa
beHsuHoB
duntop Mouncrete
3anansawa KoHTpon
cBeLy Mouncrete

Mpepn Bcako cnep 1 meceyy

Cneg 3 Cnep x Cneg x
MmeceLia nan mecela MmeceLia
50 pa6oTHn

yaca

v

Tun: 3a ga ce ocurypy HagexaHa paboTa Ha eNeKTpUYecKIs reHepaTop NpenopbyYBaMe 3a4bIXKIUTENHO Aa Ce
13M0n138a JO6ABKA 3a FOPWBO 11 MO BPEME Ha MO-AbArM CNIUPAHNA A CE N3BbPLUAT 2-3 NPOBHM NyCKaHUs.—>
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hem3npaBHOCTTA

Mospepa
Mortopa He cTapTupa

MBuratenat pa6otu
HepaBHOMEpHO

leHepaTop®bT He
npousBexaa HNKaKbB
TOK.

[Buratenar cnupa

Mpuunna
3aTBOPEHO KpaHye Ha ropr1BoTO

HepocTvr Ha ropreo
Cnab xop Ha cTapTepa

HeunsnpasHo ropuBo, CbxpaHeHue 6e3
3TOYBAHE Ha Pe3epBoapa 3a ropueo,
HenopxoasLy BU ropuBo

3ambpceHa 3anasBalla cBeLl, (0CTaTbk
OT Harap Ha enekTPOoANTe), MPeKaneHo
TONIAMO PA3CTOAHNE MEXAY ENEKTPOAUTE

3ananBalliaTa CBell e HaBaXHeHa oT
6eH3uHa (3afaBeH MoTop)

Marnko macno B auratens

Ypep,a He € NOCTaBEH XOPU30HTaJTHO.
CmrHanmsmpaHo € HefoCTur Ha macno

He e 6una usnon3gaHa PbYHaTa ras

TBbpAe ManbK ypea
3ananBaHeTo He e Hapeq

MorpeLuHo ropuso (ropuso)

Kbco cbeamHeHne
[edekTeH kaben
Pa3xnab6eH kaben

HauanHusT ToK e TBbpAe ronam.
MHoro gbnbr kaben
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OTcTpaHABaHe

Y6eqete ce, e KpaHYETO Ha FOPMBOTO
BK/IIOUBATEN/W3KNIOYBATEN € B
nonoxeHwue,ON” (BKN).

ﬂOITbﬂHeTE ropuneo

[lpbrHeTe Mo-CUHO BLXETO Ha
cTaprepa

N3ToueTe pesepsoapa 1 Kapbypatopa,
haneiite npeceH 6eH3nH

MouwncTeTe cBella, NpoBepeTe TONINHHATA
CTOWMHOCT Ha CBELLA, eBEHT. CMEHeTe
cBewa, perynupatite 0,6-0,8 Mm

Mopcywete 3anansallata ceell 1 A
MOHTUpaiiTe OTHOBO

[lob6aseTe macno
MocTaBeTe ypefa Xopr3oHTanHO

/13non3Barite ppyHaTa ras >

Y6eqieTe ce, Ye 3ananuTesHaTa CBell
€ nocTaBeHa npasuiHo. Yoepaerte ce,
uye Kabena Ha 3ananuTenHara ceewy ce
HamMMpa BbpXy 3ananuTenHara ceeL,.
MouncreTe 3ananuTeHaTa caeLy 1
npoBepeTe NPaBUNHIA ENEKTPOA.

Y6epeTe ce, ye ce U3M0N13Ba NOAXOAALLO

ropuBoO.

CBETNIMHHMA NHAMKATOP He CBETH:

ToBa e rpeluKa, KOATO He MOXeTe fia

otcTpaHuTe cam. CBbpXKeTe ce CbC

cepsu3 Ha GUDE.

CBETNIMHHMA NHAMKATOP CBETK:

1. HaTucHete npepnasutens cpeuy
npeToBapBaHe 3a 13MoJ3BaHNA
13X0f.

2. MpoBepeTe okabensiBaHeTO.

3. MpoBepeTe, 3a KbCO CbeANHEHNE
WA NpeToBapBaHe.

BG

Hamanerte ypepa
CkbceTe Kabena
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Date Tehnice
Generator electric GSE 950
anda nr. 40626
210 (o FOUS 1x230V~50Hz
Curent nominal 2,83A/AC
| Randament continUu..............uuuenns 650 W /760 VA
== Pytere NOMINAla.....eeeresssssicrrirnns 750 W /880 VA
Clasa de putere G1
Factor de putere 0,85
|5 Volum 63 ccm
. Tipul motorului.. un cilindru in 2 timpi
(‘5 Putere motor.......vvvvvvvsssesssssssssenns
e Turatie nominala
= Volumul rezervorului (Benzind)
Consumul la jumatate de sarcina.
@ Greutate

Dimensiuni L x B x H.

Gradul de protectie..
Informatie privind zgomotul/vibratiile
Nivelul presiunii acustice L, ..
Nesigurant K=
[&L] Nivel mdsurat al puterii sunetuluiL,,"...91,99 dB
L Nivelul garantat al puterii sunetuluil L,,"... 94 dB
Purtati casti de protectie a auzului

Masurat conform "2000/14/EG
Utilizati pompa abia dupa ce
ati citit cu atentie si afi inteles

modul de operare Faceti cunostinta cu elementele de
comana si utilizarea corecta a utilajului. Respectati
toate instructiunile de securitate cuprinse in manual.
Comportati-va cu responsabilitate fata de terte
persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Acest agregat de curent este conceput in exclusivitate
pentru operarea instalatiilor electrice a caror putere
maxima se afla in plaja datelor de putere ale genera-
torului. Trebuie avut in vedere curentul mai mare la
pornire la aparatele de inductie

Generatorul este destinat aparatelor obisnuite
rezistive si inductive ca de ex. lanturi de lumini, scule
electrice manuale (masini de gaurit, ferastraie electri-
ce cu lant, compresoare).

/A La conectarea la o instalatie stationara, cum
ar fi unitatea de incalzit, alimentare electrica,
instalatie de aer conditionat sau alimentare a
caselor mobile este absolut necesar, mai ales

in ceea ce priveste conectarea si punerea la
pamant, sa consultati un electrician de speciali-
tate si pe producdtorul unitatii de incalzit.

Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

Producatorul furnizeaza si instaleazd masurile

de protectie, Sectie de protectie cu echilibrarea
potentialului”.

Conectare, instalare si operare

Atentie: Inainte de utilizare este absolut necesar a
se verifica dacd aparatul electric este adecvat unei
operari cu generator. Datele tehnice ale aparatului
trebuie sd coincida intotdeauna cu datele si
instructiunile de securitate ale generatorului.

Avand in vedere posibilele variatii de tensiune,
recomandam ca sa nu fie conectate instalatii electro-
nice cum ar fi aparatele HiFi, apoi televizoare/calcula-
toare, acestea s-ar putea deteriora!

Conectati aparatul abia atunci cand generatorul va
functiona cu viteza maxima. Inainte de a opri genera-
torul, deconectati aparatul.

Niciodata nu conectati un al doilea aparat atata timp
cat unul este deja in functiune. Aceasta va duce
inevitabil la fluctuatii care pot deteriora instalatiile cu
comanda electronica.

Punctul critic al unui aparat de inductie este puterea
la pornirea utilajului. Aceasta poate sa fie de 3-5 ori
mai mare decat puterea nominalg, fapt care trebuie
avut neaparat in vedere.

Exigente la adresa operatorului

Nu lasati niciodata copiii sa lucreze cu acest utilaj. Nu
admiteti niciodatd ca o persoana sd lucreze cu acest
utilaj fara a fi instruita reglementar.

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare: In afard de o instruire amanuntitd din
partea unui specialist, nu este necesara nici o altd cali-
ficare speciala pentru deservirea prezentului utilaj..
Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 16 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Reglementarile locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.
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Riscurilor reziduale

/\ Pericol de incendiu!

Nu operati niciodata utilajul in preajma materialelor
inflamabile.

Carburantul este foarte inflamabil.

Pastrati carburantii numai in recipienti adecvati.
Utilajul poate fi alimentat numai afara si nu in
apropierea focului deschis, respectiv in preajma
tigarilor aprinse.

Alimentati inainte de a porni utilajul. Este interzisa
alimentarea cu combustibil sau deschiderea capa-
cului rezervorului cu motorul in functiune sau cu
motorul fierbinte.

Dupa operare, lasati utilajul cel putin 5 minute sa se
raceasca inainte de a completa combustibilul.

Fiti atenti sd nu revarsati combustibil. Daca totusi
acesta s-a revarsat, nu porniti motorul. Curatati pe
utilaj locul murdarit si impiedicati orice incercare de
a porni utilajul inainte de a se evapora tot combusti-
bilul revarsat..

Fixati din nou toate protectiile si inchizdtoarele de
pe rezervorul de combustibil si de pe rezervoarele
mici de combustibil.

Goliti rezervorul de combustibil numai in aer liber.

/\ Pericol de intoxicare!

Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii

sunt toxici. Inhalarea gazelor de esapament poate
fi mortala!

Nu operati utilajul intr-un spatiu inchis, unde se pot
acumula gaze periculoase de monoxid de carbon.

/\ Pericol de arsuri!

Unele piese ale utilajului se incalzesc puternic in
timpul functionarii.

Contactul cu partile fierbinti ale utilajului pot
provoca arsuri

Nu va atingeti de piesele fierbinti, de ex. de motor si
de amortizorul de zgomot.

Dupa incheierea operarii, lasati mai intai utilajul sa
se raceasca.

/\ Pericol de explozie!

Benzina si vaporii de benzina sunt extrem de infla-
mabili, respectiv explozivi.

Nu lucrati cu utilajul intr-un mediu cu pericol de
explozie, in care se afla lichide inflamabile, gaze
sau praf.

Alimentati motorul numai in stare deconectatd

Nu depozitati nici un fel de combustibili in apropie-
rea utilajului.

Nu depozitati niciodata utilajul cu benzind in rezer-
vor in interiorul unei clddiri in care, eventual, vaporii
de benzina ar putea veni in contact cu foc deschis
sau cu scantei.

/\ Pericol de electrocutare

Contactul electric direct poate provoca un soc
electric

Niciodatd nu va atingeti cu mainile ude.
Acordati atentie unei puneri la pamant suficiente.

/\ Deteriorarea auzului

A sta o perioadd indelungata in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului

Comportament in cazuri extreme
Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmatji-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicala trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului, 2. Tipul accidentului, 3. Numarul
ranitilor, 4. Tipul ranirii

Instructiuni generale de securitate
/\ Avertisment

Cititi toate instructiunile de securitate si modul de
utilizare. Ca urmare a nerespectarii instructiunilor de
securitate si a modului de utilizare pot avea loc socuri
electrice, incendii si/sau accidente grave. Pastrati
toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Tineti copiii si alte persoane, precum si animalele, la

o distanta sigurd de aparatul in functiune. Distanta
minimd de sigurantd este de 5 m.

Purtati echipament personal de securitate.
Carburantul este foarte inflamabil. Alimentati motorul
numai in stare deconectata Utilajul poate fi alimentat
numai afara si nu in apropierea focului deschis,
respectiv in preajma tigarilor aprinse. Fiti atenti sa nu
revdrsati combustibil. Dacd totusi acesta s-a revarsat,
nu porniti motorul. Curatati pe utilaj locul murdarit si
impiedicati orice incercare de a porni utilajul inainte
de a se evapora tot combustibilul revérsat..

Unele piese ale utilajului se incalzesc puternic in
timpul functionarii. Contactul cu partile fierbinti ale
utilajului pot provoca arsuri Respectati avertismente-
le de pe aparat.

Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii sunt
toxici. Nu operati utilajul intr-un spatiu inchis, unde se
pot acumula gaze periculoase de monoxid de carbon.
Daca generatorul trebuie sa functioneze in spatii bine
aerisite, gazele vor fi evacuate printr-un furtun direct
afard.

AVERTISMENT! Chiar si in cazul utilizarii unui furtun
pot sd aiba loc scurgeri de gaze toxice. Din cauza
pericolului de incendii, furtunul nu va fi indreptat
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niciodata spre materiale inflamabile.
Este interzisa modificarea reglarilor la motor si utilaj.

/\ Este strict interzis a se demonta, modifica si a se
instrdina intentionat instalatiile de protectie aflate
pe utilaj si de a se aplica alte instalatii de protectie
pe utilaj.

A\ Nu folositi utilajul daca este deteriorat sau daca
sunt defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti
piesele uzate si deteriorate.

Securitate electrica

Cablurile electrice si aparatele conectate la

reteaua electricd trebuie sa fie intr-o stare bund de
functionare.

Nu conectati utilajul la nici o alta sursa de energie. Nu
conectati utilajul la reteaua domiciliului.

Protectia impotriva socului electric depinde de
sigurante, care sunt special adaptate generatoru-

lui de curent electric. Inlocuiti sigurantele doar cu
cele care prezinta aceleasi valori si caracteristici de
performanta.

Din cauza solicitarilor mecanice ridicate se vor folosi
doar furtune de cauciuc grele (conform |IEC 245-4) sau
altele asemenea.

Pentru uz extern utilizati numai cabluri prelungitoare

aprobate si marcate in mod corespunzator (HO7RN...).

Acordati atentie unei puneri la pdmant suficiente.

La utilizarea cablurilor prelungitoare lungimea lor
totala nu trebuie sa depdseascd valoarea de 50 mla o

sectiune de 1,5 mm2, 100 m la o sectiune de 2,5 mm2.

Inainte de punerea in functiune

O functionare sigura necesita cunostinte suficiente
din partea utilizatorului in ceea ce privesc functiile si
pozitiile elementelor de operare, afisajele sau contoa-
rele. Respectati imaginile de la inceputul Manualului
de utilizare. .

Folositi utilajul numai in stare perfecta. Inainte de

a-l pune in functiune, efectuati un control vizual al
utilajului. In deosebi instalatiile de siguranta, elemen-
tele de comanda electrice, liniile electrice, controlati
imbinarile cu suruburi dacd sunt stranse reglementar
si dacd nu sunt deteriorate, eventual dacd nu lipsesc.
Inainte de a pune utilajul in functiune inlocuiti com-
ponentele deteriorate.

Utilajul poate fi operat numai in pozitie de lucru (pe
o suprafata pland), pentru cd altfel ar putea interveni
pierderi de combustibil sau ulei, in consecintd nu se
va asigura lubrifierea.

Pornirea motorului

Generatorul are o siguranta impotriva nivelului scazut
de ulei. Cand nivelul uleiului este foarte redus, gene-
ratorul nu poate fi pornit (la incercarea de pornire se
va aprinde becul de control pentru ulei).
AVERTISMENT: In momentul pornirii cu ajutorul

demarorului de rezerva se poate ajunge la vatamari
ale mainii, cauzate de un recul brusc al motorului aflat
in functiune. Folositi ménusi de protectie!

Functionare

Generatoarele de curent pot functiona pana la pu-

terea lor nominala in conditiile nominale ale mediului

inconjurator.

Este interzis a se expune utilajul la umezeald sau la

actiunea prafului. Temperatura admisa este de -10°

pana la +40°, indltimea: 1000 m fata de nivelul marii,

umiditatea relativa a aerului : 90% (fara condensare)

Protectie impotriva suprasolicitarii

Generatorul de curent este dotat cu protectie la

suprasarcina. Acesta decupleaza prizele in caz de

suprasarcina.

Atentie! In acest caz reduceti puterea electrica la ge-

neratorul electric, sau deconectati aparatele defecte.

Amplasati aparatul intotdeauna pe o suprafata solida

si plana! Este interzisa rotirea si inclinarea sau depla-

sarea aparatului in timpul functiondrii.

Niciodata nu descoperiti generatorul .

In urmatoarele conditii, deconectati imediat utilajul:

« atunci cand motorul functioneaza nelinistit sau
neuniform

+ laoscadere a puterii electrice la iesire

« in cazul in care aparatul conectat se
supraincalzeste

+ in cazul vibratiilor excesive ale generatorului

+ fincaz de scantei

+ in cazul in care apare fum sau foc

+ in caz de vibratii sau zgomote neobisnuite

«daca motorul pare suprasolicitat sau este pe cale
deaesua

Nu conectati niciodata impreund 2 generatoare.

Transport si depozitare

In timpul transportului aparatul se va asigura impotri-
va alunecadrii sau rasturnarii.

Fiti atenti ca in timpul transportului sa nu intervind
iederi de combustibil sau ulei.

Atunci cand transportati utilajul, folositi numai
instalatia de deplasare.

Nu depozitati utilajul in incaperi inchise imediat dupa
deconectare, lasati-l afard sa se raceasca.

Simboluri

A Atentie!

Cititi modul de utilizare.

@ Purtati cdsti de protectie a auzului
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Tncet
Repede
Utilizarea macaralei

Nu apasati prea tare

Inaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
motorul si deconectati bujia.

Pericol de explozie!
Alimentati motorul numai in stare
deconectata

Pericol de intoxicare!

Utilizati instalatia numai in exterior,
niciodatd in spatii inchise sau prost
aerisite.

Este interzis fumatul si focul
deschis.

Tineti copiii si persoanele strdine in afara
razei de actiune a utilajului.

Nu expuneti utilajul ploii si nu-I utilizati in
mediu umed sau ud.

Atentie la suprafetele fierbinti!
Pericol de arsuri!

Avertisment impotriva pericolului tensi-
unii electrice

Aparate electrice sau electronice defecte
si /sau lichidate trebuie sa fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.
Baterii, ulei si substante similare care nu
durfen patrunde in mediu.

Ocrotiti de umezeald

Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

intretinere

- g "

Inaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
= motorul si deconectati bujia. Asteptati sa se
=S raceasca utilajul!

Intretineti utilajul mereu curat, in deosebi in zona
rezervorului si a motorului.

Reparatiile si lucrdrile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Lichidare

Aparate electrice sau electronice defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie predate la punctele de
mmm  CoOlectare corespunzatoare.

Lichidati uleiul uzat in mod ecologic!

Aveti grija ca produsele petrolifere sd nu patrunda
insol.

Este interzis ca produsele petrolifere s vina in contact
cu pielea, ochii si imbracdmintea.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecolo-
gice plauzibile si de modul de lichidare, de aceea
acestea pot fi reciclate. Inapoierea ambalajelor in
circuitul de materiale economiseste materiile prime si
reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti
ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sa nu aiba
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Pericol de asfixiere!
Asigurati ca copiii sé nu aibd acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se referd in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.
Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straina sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.
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Informatii importante pentru client Nr. serie:

Atragem atentia ca inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectuata ;
numai in ambalajul original. Aceastd masurd este Nr. comanda:
luaté pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata
a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim An de productie:
numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Service Fax: +49 (0) 7904 /700-51999
Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti E-Mail: support@ts.guede.com

nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Va rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, vd rugam sa le notati mai jos.

Plan de verificari si intretinere

Reparatiile si lucrarile care nu sunt descrise in prezentul manual pot fi efectuate numai de personal calificat si
autorizat .
Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.

Perioada regulata de intretinere Tnaintea Dupad o luna Dupé 3 Dupd6luni  Dupa 12 luni
fiecarei luni sau 50
puneriin de ore de
functiune functionare
Ulei de motor PEEE \/
(10W-40) inlocuire v v
Furtun de
benzina
Sistem de
esapament Verificare \/
saturator
Demaror cu
cablu
Curatati \/
Filtru de aer
Inlocuire v v
Filtru de benzinad Curatati \/
" Verificare
Bujie Curatati ‘/

Tip: Pentru a se asigura o functionare fiabila a generatorului electric, recomandém sa utilizati intotdeauna aditivi
pentru combustibil, iar la intreruperi de lungé durata a se efectuat 2-3 functionari de proba.~>




ROMANIA

inlaturare defectiune

Defectiune
Motorul nu porneste

Motorul functioneaza
neregulat

Generatorul nu produce
curent.

Motorul se opreste

Cauza
Robinetul de combustibil inchis

Carburant insuficient
Intindere redusa la demaror

Combustibil incorect, depozitare fara
evacuarea rezervoruli de benzina, tip
benzina incorect

Bujie de aprindere murdara (resturi de
carbune pe electrozi), distanta electrozilor
prea mare

Bujia este umeda de la benzina (motor
fnecat)

Ulei putin in motor

Aparatul nu este pe orizontala. Se
semnalizeaza lipsd de ulei

Nu a fost folosit saturatorul

Aparat prea mic
Aprinderea nu este in reguld

Combustibil nepotrivit (carburant)

Scurtcircuit
Cablu defect
Cablu slabit

Curentul de pornire este prea mare.
Cablu prea lung

Remediere

Convingeti-va ca robinetul de combusti-
bil si comutatorul conectat/deconectat
se afld in pozitia,,ON” (CON).

Completati combustibilul

Trageti puternic de cablul de demarare.

Goliti rezervorul de benzina si carbura-
torul, turnati benzind proaspata

Curatati bujia, controlati valoarea termica
a bujiei, eventual inlocuiti bujia, reglati la
0,6-0,8mm

Uscati bujia si repuneti-o la loc

Adaugati ulei
Asezati utilajul orizontal

Folositi saturatorul >

Verificati daca bujia este introdusa
corect. Verificati dacd cablul bujiei se
afla pe bujie. Curatati bujia si controlati
starea electrozilor.

Verificati daca s-a utilizat un combustibil
adecvat.

Becul de control nu se aprinde:
Este o defectiune pe care singuri nu
o puteti inldtura. Contactati servis-ul
GUDE.

Becul de control lumineaza:

1. Apasati siguranta impotriva
suprasolicitarii pentru iesirea
utilizata.

2. Verificati cablajul.

3. Verificati daca nu a avut loc un scurt-
circuit sau o suprasolicitare.

Reduceti aparatul

Scurtati cablul
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Tehnicki podaci
Elektricni generator GSE 950
Br. za narudzbu 40626
GH PrKUCAK covveresssnsssesesssssesssses 1x230V~50Hz
Nominalna struja 2,83A/AC
| Konstantna snaga... ..650 W /760 VA
==" Nominalna snaga:... ..750 W/ 880 VA
Klasifikacija snage G1
Akter 0,85
|5 Obim 63 ccm
. Vrstamotora... .1-cilindar 2-takt
) Snaga motora.. 1,5kW/2PS
@ Nazivni broj okretaja.....mccmueseeee 3180 min’!
= Sadrzaj rezervoara za gorivo (Benzin) ...1:50 / 41
Potrosnja prilikom opterecenja na pola...0,5 I/h
& Masa 17 kg
Dimenzije LXB X H ....couuuvvvenns 380x310x 370 mm
Stupanj zastite IP23M

Informacije o buci/vibracijama

Nivo akusti¢nog pritiska L,, ... 70,83 dB (A)

NesigurnostK = 1,11 dB (A)
91,99 dB (A)

L Garantovani nivo akusti¢ne snagel L,,"......94 dB (A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

lzmereno prema "2000/14/EG

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Upoznajte se sa ispravnim nacinom koristenja uredaja
i njegovim komandnim elementima. Pridrzavajte se
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za
koricenje. Uvek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama.

Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost
prema trecim licima za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Generator struje koristi se iskljucivo za pogon
elektri¢nih uredaja ¢ija maksimalna snaga je u
rasponu snage generatora. Za besprijekoran rad
indukcijskih potrosaca neophodno je racunati sa
viSom strujom.

Generator je namijenjen za rad klasi¢nih omskih

i indkcijskih aparata, kao npr. svjetlosnih lanaca,
elektri¢nih ru¢nih alata (busilice, elektri¢ne lan¢ane
pile, kompresori i slicno).

A\ Prilikom spajanja sa stacionarnim uredajem
kao sto je grijanje, elektricno napajanje, klima
uredaj ili za napajanje mobilnih kuca, ako su
prikljucak i uzemljenje ukljuceni, odmah se
posavjetujte sa stru¢njakom, elektricaromiili
proizvodacem grijanja.

U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Proizvodac nudi i ugraduje sigurnosni sistem kao
mjeru za Zastitu izravnanog potencijala.

Priklju¢enje, instalacija i rad

Upozorenje: Prije pokretanja u svakom slucaju
provjerite da li je konkretan aparat donosno uredaj
prigodan za rad zajedno sa generatorom. Tehnicki
podaci potrosaca moraju biti podudarni s podaci-
ma navedenim na natpisnoj plocici generatora i
bezbednosnim uputama.

Radi dodatnog variranja napetosti preporucujemo,
da se ne prikljucuje elektronski uredaj, kao sto je
HIFl-uredaj i dalje televizor/ i racunala, koji se mogu
ostetiti!

Potrosac prikljucite tek nakon toga, kada generator
radi na pune obrtaje. Prije nego sto ugasite generator,
iskljucite potrosac.

Nikada ne prikljucujte drugi aparat, dok prvi funk-
cionira. To moze prouzrokovati variranje struje, koje
moze unistiti elektronski uredaj.

Kriti¢na tocka induktivnih potrosaca je ulazna snaga
kod pokretanja stroja. Ulazna snaga moze biti od

3 do 5 puta visa od nominalne snage, koja se mora
bezuvjetno postovati.

Zahtevi za osoblje

Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca.
Nikad nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate
s koriStenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.
Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija. .

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 16 godina. lzuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

VaZece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje

od strane strucnjaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za korisc¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.
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Preostala rizika

A Opasnost od pozara!

Nikada ne varite u blizini lako zapaljivih materijala.
Gorivo je veoma zapaljiva materija.

Gorivo ¢uvajte iskljucivo u odgovarajucim rezer-
voarima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja u rad dolijte gorivo. Ako
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Poslije uporabe ostavite uredaj najmanje 5 minuta
da se ohladi, jos prije dopunite gorivo.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu s uredaja i
sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja istog dok
se ne ispare gasovi nastali prilikom sagorijevanja
goriva..

Ucvrstite sve poklopce i zatvarace rezervoara za
gorivo i drugim otvorima za gorivo.

Rezervoar praznite samo na otvorenom mestu

/A Rizik od trovanja!

Ispusni gasovi, goriva i maziva su otrovni. Udisanje
ispusnih gasova moze uzrokovati smrt!

Ne upotrebljavajte masinu u zatvorenom prostoru,
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko-
monoksida.

/\ Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi uredaja brzo se zagrijevaju.
Kontakt sa vru¢im dijelovima stroja moze prouzro-
kovati opekotine.

Nikad nemojte dirati vruce povrsine uredaja, npr.
motor ili prigusivac za smanjenje buke.

Uredaj iskljucite i ostavite ga, da se ohladi.

/\ Opasnost od eksplozije!

Benzin i benzinske pare su lako zapaljive, odnosno
eksplozivne.

Elektri¢ni uredaj se ni u kom slucaju ne smije
upotrebljavati u prostorijama s opasnosc¢u od
eksplozije u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi i prasina.

Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Ne skladistite nijedno gorivo u blizini masine.
Nikada nemojte Cuvati kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

A Postoji opasnost od udara elektricne struje. 8 3

Neposredan kontakt sa vlaznim rukama moze
uzrokovati ozljede zbog strujnog udara.

Nikad ne dirajte uredaj mokrim rukama.
Pobrinite se za dobro uzemljenje.

A Ostecenje sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc¢ koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povredai
probajte da ga smirite. Za sluCajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke:

1. Mesto nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Broj
povredenih lica, 4. Vrsta povrede

Opce bezbjednosne upute

Procitajte sva bezbjednosna uputstva i preporuke.
Nepostivanje bezbejednosnih uputstava i preporuka
moze prouzrokovati elektricki udar, pozar i/ili teze
ozljede. Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buducnost.

Obezbjedite da se djeca, ostale osobe i Zivotinje u
toku rada s uredajem zadrzavaju na dovoljnoj udalje-
nosti. Minimalna bezbjednosna udaljenost je 5 m.
Upotrebljavajte sredstva li¢ne zastite na radu.
Gorivo je veoma zapaljiva materija. Gorivo punite
samo, dok je motor ugasen. Ne punite gorivo u uredaj
ako se nalazite u blizini otvorene vatre odnosno sa
upaljenom cigaretom. Vodite racuna da gorivo ne
iscuri. Ne pustajte motor, ako gorivo iscuri. Uklonite
necistocu s uredaja i sprijecite bilo kakve pokusaje po-
kretanja istog dok se ne ispare gasovi nastali prilikom
sagorijevanja goriva..

Odredeni dijelovi uredaja brzo se zagrijevaju. Kontakt
sa vru¢im dijelovima stroja moze prouzrokovati ope-
kotine. Obratite paznju na upozorenja na uredaju.
Ispusni gasovi, goriva i maziva su otrovni. Ne upotreb-
ljavajte masinu u zatvorenom prostoru, gdje se mogu
nakupiti opasni gasovi ugljiko-monoksida.

Ako generator treba da radi u dobro provjetravanim
prostorima, odvodni gasovi moraju da se odvode
putem odvodnog crijeva direktno napolje.
UPOZORENJE! Cak i uz koristenje crijeva za odvod
gasova mogu da se ispustaju otrovni otpadni gasovi.
Zbog opasnosti od pozara crijevo za odvodnju
otpadnih gasova ne smije nikad da se usmjerava na
zapaljive materijale.
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Na podesavanjima motora i uredaja se ne smiju vrsiti
nikakve izmjene.

/\ Demontirati, prilagodavati i namjensko skidati
stitnike na uredaju pa zamjenjivati iste neoriginal-
nim dijelovima je strogo zabranjeno.

A Zabranjena je upotreba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Elektri¢na bezbjednost

Elektri¢ni vodovi i priklju¢eni uredaji moraju da budu
u besprijekornom stanju.

Ne prikljucivati masinu na druge izvore energije. Ne
prikljucujte masinu na domacu mrezu.

Zastita od elektri¢nog udara zavisi od osiguraca koji
su specijalno uskladeni sa generatorom elektri¢ne
struje. Zamijenite osigurace takvima koji imaju istu
vrijednost i snagu.

Zbog velikih mehanickih opterecenja koristite samo
teska gumena crijeva (prema IEC 245-4) ili slicna.
Upotrebljavajte samo napolju i zajedno sa odobrenim
i oznacenim produznim kablovima (HO7RN...).
Pobrinite se za dobro uzemljenje.

Prilikom upotrebe produznih kablova njihova cjelo-
kupna duzina ne smije prekoraciti za 1,5 mm2 50 m,
za 2,5 mm? 100 m.

Prije pustanja u rad

Siguran rad zahtijeva dovoljno znanje korisnika o
funkcioniranju i polozaju elemenata za upravljanje
kao i pokazivaca ili brojaca. Obratite paznju na strani-
ce sa slikama u prvom dijelu ovih uputstava.

Uredaj upotrebljavajte samo, ako je u besprijekornom
stanju. Prije svakog koristenja vizualno pregledajte
uredaj. Posebno pazljivo provjerite eventualna
ostecenja i zategnutost svih sigurnosnih elemenata

i zastite, elektricne upravljacke elemente, elektri¢ne
provodnike i vij¢cane spojeve. Prije upotrebe zamije-
nite oStecene dijelove novima.

Uredaj se moze upotrebljavati samo u radnom
polozaju i na ravnoj povrsini, u suprotnom slucaju
moze doci do isticanja goriva ili ulja, odnosno nece
biti obezbjedeno podmazivanje.

Startovanje motora

Generator je opremljen osiguracem za slucaj nedo-
statka ulja. Kada je nivo ulja suvise nizak, nije moguce
upaliti generator (prilikom probe paljenja se upali
svijetlo ulja).

UPOZORENJE: Kod startovanja pomocu reverzibilnog
startera moze do¢i do povreda Sake zbog iznenadnog
povratnog udarca uzrokovanog pokretanjem motora.
Koristite bezbjednosne rukavice!

Rad

Generatori elektri¢ne struje smiju da se pogone
samo do njihove nazivne snage u nazivnim uslovima
okoline.

Uredaj ne smije biti ispostavljen vlaziili prasini. Do-
zvoljena temperatura okoline je -10°do +40°, visina:
1000 m iznad mora, relativna vlaznost zraka: 90% (ne
kondenzira)

Zastita od preopterecenja

Generator elektricne struje opremljen je zastitom

od preopterecenja. Ona u slucaju preopterecenja
iskljucuje doti¢ne utic¢nice.

Paznja! Ako bi se to desilo, tada smanjite elektri¢nu
snagu koju uzimate iz generatora ili uklonite neisprav-
ne priklju¢ene uredaje.

Generator mora stajati na ¢vrstoj i ravnoj povrsini!
Okretanje i nagibanje odnosno premjestanje u toku
rada je zabranjeno.

Nikada ne otvarajte generator.

U slijedecim situacijama odmah iskljuite uredaj:

« kada motor radi nemirno ili nejednakomjerno

+ kod pada izlazne elektri¢ne snage

+ kod pregrijavanja priklju¢enog potrosaca

+ kod prekomjernih vibracija generatora

+ pristvaranju iskri

« pristvaranju dima ili zapaljenju

« prilikom neobicajnih vibracija ili buke

+ ukoliko je motor preopterecen ili moze ispasti
Nikada ne ukljucujte 2 generatora zajedno.

Prijevoz i uskladistenje

Za vrijeme transporta osigurajte uredaj od klizanja ili
prevrtanja.

Prilikom prevoza sprecite gubitak odnosno isticanje
gorivaili ulja.

Prilikom transportiranja uredaja upotrebljavajte samo
uredaj za transport.

Nikad ne stavljajte uredaj u zatvorene prostorije
neposredno poslije iskljucivanja, vec pricekajte dok se
ne ohladi vani.

Simboli

Paznja!
Procitajte uputstvo za koris¢enje
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Polako

0O®OP
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Brzo
Koristenje krana

Ne pritiskati previse.

Prilikom svih radova na uredaju ugasite
motor i prekinite kontakt sa svje¢icom.

Opasnost od eksplozije!
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Rizik od trovanja!

Upotrebljavajte samo uredaj vani ali
nikada u zatvorenim ili loSe prozracenim
prostorijama.

Zabranjeno je pusenjeirad sa
otvorenom vatrom.

Osigurajte da se deca i neovlascena lica
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
uredaja.

Pumpa ne sme biti izlozena kisi niti se sme
koristiti u mokroj ili u vlaznoj sredini.

Upozorenje na vrucu povrsinu!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predati u
centar za sakupljanje otpada takve vrste.

Baterije, ulje i sli¢ne tvari ne smiju
prodrijeti u okolinu.

Cuvati od vlage

Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Odrzavanje

= Prilikom svih radova na uredaju ugasite motor

i prekinite kontakt sa svjecicom. Pricekajte, da
= : :
&=S se uredaj ohladi.

Uredaj mora biti uvijek ociscen, prije svega u podrucju
rezervoara motora.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, mogu vrsiti samo stru¢no osposobljene osobe.

Likvidacija

Osteceni ili dotrajali elektricni odnosno elek-
tronski uredaji moraju biti predati u centar za
mmm sakupljanje otpada takve vrste.

Staro ulje likvidirajte na ekoloski nacin!

Pazite da ne dode do prodora derivata nafte u zemlju.
Derivati nafte ne smiju do¢i u kontakt sa kozom,
oc¢ima o odje¢om.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom transporta.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
moze upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
ambalaze-omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu.

Opasnost od opekotina!
Dijelove ambalaze Cuvajte van dohvata djece i $to
prije likvidirajte.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potro$aca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi iskljucivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenje, nasilno koris¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nogeovlaséenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni $tete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu
ove sigurnosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca

obrada.
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Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na naséem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naputku, mogu vrsiti samo stru¢no osposobljene osobe.
Koristite samo originalnu opremu i originalne rezervne delove.

Pravila redovnog odrzavanja Pre svakog
pustanjau
pogon
Motorno ulje el \/
(10W-40) .
Zamijena
Crijevo za
benzin
Ispusni sistem
ok Kontrola \/
Uze za starto-
vanje
Ocistiti
Zradni filtar
Zamijena
Filterzabenzin  Ocistiti
Svijeca za Kontrola
paljenje Ocistiti

Nakon 1 Poslije 3 Nakon 6 Nakon 12
mjeseca mjeseca ili 50 mjeseca mjeseca
radnih sati

4 4

Savijet: Za obezbedenje pouzdanog rada elektri¢cnog generatora preporucujemo da uvijek koristite i aditiv u
gorivo, pa nakon stajanja duze vrijeme izvrsite 2-3 probna rada.—>
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Otklanjanje kvara

Kvar
Motor se ne pali

Motor radi neredovno

Generator ne proizvodi
struju.

Motor se zaustavlja

Uzrok
Ventil za gorivo je zatvoren

Nedostaje gorivo
Nedovoljan rad startera

Neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, neispra-
vna vrsta benzina

Zaprljana svecica za paljenje (viSak
ugljenika na elektrodama), prevelika
razdvojenost elektroda

Svjecica je mokra ili prljava od benzina
(prezasi¢en motor).

Malo ulja u motoru

Uredaj ne staje vodoravno. Signaliziran
je nedostatak ulja

Niste koristili ok

Premali potrosac
Paljenje nije u redu

Lo3e gorivo

Kratak spoj
Kvar kabla
Kabao je popusten

Struja za paljenje je prevelika.
Predugi kabao

Nacin uklanjanja

Provjerite da li su ventil goriva i gumb
za ukljucivanje/iskljucivanje u poziciji
4ON” (UKLJ.).

Dodajte gorivo.

Povucite sajlu za paljenje nesto jace.
Ispraznite rezervoar goriva i karburator,
doliti novo gorivo

Svecicu za paljenje ocistite, proverite
termicku vrednost svecice, prema potrebi
je zamenite, podesite zazor izmedu elek-
troda na 0,6-0,8 mm

Svjecicu vratite na njeno mjesto

Dopunite ulje.
Uredaj mora stati vodoravno

Upotrebite ¢ok -

Provjerite da li je svijeca za paljenje
ispravno montirana. Provjerite, dal i

se kabao svjecice za paljenje nalazi na
svjecici. Svijecicu ocistite i provjerite
ispravnu udaljenost elektroda
Provjerite da li upotrebljavate ispravno
gorivo.

Signalna lampa ne svijetli:
Radi se o gresci, koju ne mozete otkloni-
ti sami. Pozovite servis GUDE.

Signalno svijetlo svijetli:

1. Pritisnite osigurac za zastitu od
preopterecenja za koriteni izlaz.

2. Provjerite kabel

3. Provjerite da li nije doslo do kratkog
spoja ili preopterecenja.

Smanjite aparat

Skratite kabao
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Original - EG-Konformitatserkldarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklérung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida piislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s nami
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohléseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu.V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink vald konzultacié nélkil végzett valtozésok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajucim osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopcrso ¢ EC

C ToBa AeKknapmpame Huie, Ye KOHLeNLMATA 1 KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYEHTE YPeau B U3MbJHEHUA, KOUTO MycKame B
06pblLeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE U3UCKBAHMNA Ha
VHCTpYKUmuTe Ha EC 3a 6e30nacHOCT 1 xurveHa. B ciyyaii Ha
V3MeHeHWe Ha ypefja, KOeTo He e 611710 KOHCYNTHPaHO C Hac,
Tasu Aeknapauus rybu ceoATa BanuaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificrilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$cu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju
promena na opremi izvrienih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigiimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle glivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.
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D 2006/95/EC 2004/108/EC
Garantierter Schallleistungspegel
D 2009/105/EC D 1907/2006/EC Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
D 2011/65/EC ROHS D 2009/142/EC | Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
D 89/686/EEC (PPE) D 1935/2004/EC akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
E 2006/42/EC D ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
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D an;xd Body N . garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
o.' ed body ame.. snage | Garanti edilen griilti emisyonu seviyesi |
No: Adress: Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Type Ex. Cert.-No.: Luwa 94 dB (A)
x] 97/68/EC_ G Schallleistungspegel
Emission No.: e13%97/68SN1G2*2002/88*0203*01 Measured sound power level | Niveau de puissance

acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |

2000/14/EC_2005/88/EC Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického

Konformitatsbewertungsverfahren vykonu | Nameran4 hladina akustického vykonu | Mért
Method of compliance assessment | Mode d'examen de akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne

la conformité | Modo di valutazione della conformita | zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | Uswepeto
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptsob posouzeni HMBO Ha 3ByKoBa MoyHocT | Nivel masurat al puterii

shody | Sposob postidenia zhody | Az azonossag sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olcilen giiriilti
megitélésének a médja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbXpaaHe Ha CXOACTBO

| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja Lua 91 dB (A)

uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny
zgodnosci  AnnexV
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